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LT Liehtzyy,
3Y Shuoyuann 5 i
WSTK  Weyshu tongkao {§ % & %, edited by Jang Shincherng
B il> % (Shanghai, 1g57).
i Jiuann 3
References, unless otherwise stated, are to the editions of the Syhbuh
tsongkan [ ¥R 3£ F, and to the Baenah B 4 editions of the histories,

Part 1. INTRODUCTION

1/1. The Controversy over the Date of Liehtzyy.

Liehtzyy is not the only Chinese philosophical text of disputed date,
but it is perhaps the most important. In Dr Waley’s The Way and its Power
and Three Ways of Thought in Ancient China it stands beside the Dawderjing
3 18 #, and Fuangtzyy BE F as one of the main sources for the Taoism
of the third century B.C.; in Feng Yu-lan's History of Chinese Philosophy,
on the other hand, it reflects materialistic and hedonistic tendencies of the
third and fourth centuries A.D. Whether the book belongs to the first or to
the second great creative period of Taoism is a question which affects one’s
whole interpretation of the history of this philosophy. A remarkabie feature
of the controversy is that by and large it is Western sinologists who prefer
the earlier date, Chinese scholars who prefer the later.

Most of the disputants have confined themselves to footnotes,
appendices, and articles on specific themes or passages in the book. Almost
the only scholar who has presented a detailed case is Maa Shiuhluen
R % f, who put forward twenty objections to the authenticity of Liehtzyy,!
Most of these objections, easily refuted by Takeuchi Yoshio & 4§ 3§ 2
are based on two invalid assumptions:

(1) Proof that a supposedly ancient book is later than the date of its
traditional author is proof that it is a forgery of the Three Kingdoms or
the Six Dynasties.

(2) If a passage in the book is also found in another text, it must have
been borrowed from the other text.

In the West Maa Shiuhluen’s arguments served only to convince
sinologists that the case against Liehtzyy is an unhappy survival from an
older tradition of Chinese textual criticism, the unscientific nature of which
m into the forged Lichtzyy, in Guushyybiann & % 4 (1933), 520-8.

! Liehtzyy faisely accused, in Shianchyn jingiyi kao % % 18 % 2, articles trans.
lated from the Japanese by Jiang Shyaan 1T #6 % (Commercial Press, 1929), 363-76.
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has been attacked by Karlgren.® Maspero, Waley, and at first Karlgren,
continued to include Liehtzyy among the pre-Ha{m sou.rces.“ How;ver,
Maspero and Waley confined themselves to countering Chme?e objections,
The only positive argument on the Western side was Karlgren’s—that from
the end of the third century B.C, Taoist texts base themselves on Laotzyy
# F as a scriptural authority (Huwainantsyy # ‘ﬁi‘:}’-, erntzyy = F apd
the Taoist element in Harn Fei tzyy §& 3E -J), while Liehtzyy quotes him
only three times. '

Recently there have been signs that Western resistance to the pre-
vailing Chinese opinion is beginning to weaken: Karlgr?na 1s now impressed
by cases in which we & “I, my” is used as Ob_]fact, against pre-Hann usage.
He no longer insists on the scarcity of quotations from Laotzyy, t‘)ut stitl
maintains that, since some of the rhymes are demonstrably archaic,® the
book cannot be later than the Former Hann dynasty. Bodde’ shovys that
the custom of releasing doves on New Year’s Day, mentioned in a Liehtzyy
storv® and often regarded as Buddhist, existed during the Later Hann,
Since there are no references to this and other manifestations of the Hann
dove cult before the first century A.D., he concludes that the Liehtzyy story
is late, but does not commit himself as to the date of the book as a whole.
Ziircher? considers the book gquite heterogeneous; many parts are pre-
Hann, others are as late as A.D. 300. Finally Creel'® holds that, in spite of
the presence of some early material, most of the book .“was produced ezujly
in the Christian Era, at a time when Buddhist philosophy and Taoist
philosophy were influencing and enriching each other”. ' ,

Thirty years ago it was easy for European readerg of Maa Shiuhluen’s
twenty objections to suppose that the rejection of L:eht.zyy was merely a
temporary aberration like the rejection of the Tzuo?;uzfm B 4. But
Chinese scholars soon recovered their faith in the antiquity of the_ latter
text, while most of them remain unshakable in their convictiox:l that Lsehtz:yy
belongs to the third or fourth century A.D.M Moreover if we examine

ici ? i 63-81.

3 The Authenticity of Ancient Chinese Texts, BMFEA 1 (19_29). 163 '

* H. Maspero, La Chine Antigue (1929), 491 f. Arthur Wal_ey, Three' Hg:}s to{'
Thought in Ancient China (London, 1939), 257-9. B. Karlgren, Poetical Parts in Lao-tst

Gteborg, 2), 26 n.
(Gott: L;gm;?:';ﬂ)d Cults in Ancient China, BMFEA 18 (1048), 203 f. For wy, ¢f. p. 170,
n. 100 below. \

8 Cf. pp. 187-8 below. ' )

T L{eh?z:i and the Douves, in Asia Major (New Series) 7 (1959), 25-31.

o 7B/3_6'nque f China (Leyd o), 2746

¢ Buddhist Conquest ¢ ] yden, 1939), 27475 _ , )

10 Fl;/kat“is Taoism? in Journal of the American Oviental Society, 76/3 (1956),
P i i i ink ittle of the book is later
il Exceptions are Liou Ruulin @i % &, who thinks that little o ‘ ¢
than the Fuf-,mer Haon (J$ z06-8), and Tsern Jongmean & ff _ﬂl_([.eaﬂg _?ou wenshyy
tuenntsong i B 7 B i ¥, Peking 1958, 313-33), who dates it in the third century
B.C.
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consecutively the arguments proposed by various Chinese critics,12 jn-
cluding several of Maa Shiuhluen’s, it is hard to resjst their cumulative
effect. The absence of external proof of the existence of the book before the
fourth century, the suggestions of Buddhist influence, the consistent policy
of claiming Confucius as an ally, as though Confucian supremacy could no
longer be challenged,'® all tell against the antiquity of the book, The fact
that some of the thought resembles Buddhism is already noticed in the
fourth century preface of Jang Jann 3B #. Two passages seem to refer to
transmigration.’® The idea that life is a dream, hardly more than a pro-
vocative fancy in early Taoism, occupies the whole third chapter of Liehtzyy
and is developed as a theory; although the treatment of the theme is not
Buddhist its new prominence is surely inspired by Buddhist influence, and
the chapter uses the word Auann %) “illusion™, absent from pre-Hann
literature but the standard Buddhist equivalent of mdyd. The story of the
mechanical manl$ is very like an Indian story in the Buddhist Shengjing
B &, translated into Chinese in A.D. 285.1% Although in many cases of
parallel texts there is no evidence which is primary, there is good reason to
believe that Hwan Tarn & FH (died A.D. §6) was the first to write down
the story of Confucius and the two children, and that the Muk tiantzyy
Juann 8K T ¥ (discovered in A.D. 281) is Liehtzyy’s source for the
travels of King Muh.17 In the story of the man who lost his memory,® the
Confucian doctor is called a rusheng f% A, a term first current in the Hann
period.1® At the end of ch, 5 the reference to a man who doubted reports of

* There are convenient selections in WSTK 818-33, IS 18 5—243.

13 There is enly one episode which makes fun of Cenfucius in the manner of some
Juangtzyy stories, the story of the two chiidren arguing about the distance of the sun
(i35, sA/9-14). But this may not be Taoist at all; it is perhaps a tale o amuse children

Confucius stands at the front of the Ming 3] lesson book Dongyuan tzartzvh ¥ . F-
¥; and according to Michel Soymié (L' Entrevue de Confucius et de Hriang T*s, Journal
Asiatique 242 (1954), 3119 1) the Duenhwang 3% 18 MSS of the dialogue 2re students’
exercises {364). Soymié mentians the Lightzyy anecdote as the only other story of
children laughing at Confucius which he has found, and points our similarities between
the two which can hardly be accidentsl (380).

M1, sA/4; 7, 1B/ 10,

.5, 7A/7-7B/$6.

18 Cf. Jih Shiannlin % ¥ #, Lichtzyy and the Buddhist Sutras, in his Jong Yinm
wenhuah guanshih shyy uenntsong hE) AL BN 1% b 72 3 {Peking, 1957), 75-86.
(English transiation, Studia Serica, 9/1 (1950), 18-32). For the Indian story, see E,
Chavannes, Cing Cents Contes et Apologues, 3/170-2.

17 Maa Shiuhluen, Objections Nos. 17 and 5. For King Mub's travels, ¢f. Chern

Wenbo B2 3, 4 Proof that Liehtzyy is a Forgery, in Guushyybiann, 4/ 529—-38. See
also pp. 163fF below.

.3, 4B/8-s4/11.
!* Maa Shiuhluen, Objection No., 7.
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a jade-cutting knife and a fireproof cloth, and was discredited whf:n bar-
barian tribes presented them to the Emperor, exactly fits Tsaur Pi # R
-A.D 226 ).2¢

(A.D"Tlﬁ?dies propgscd for Liehtzyy are separated by more tha.n half a
millenium of social, intellectual and linguistic change, and one might ’well
suppose that it should be easy to choose between such drafstl‘c ?lternatwes.
But both parties agree that the book is hete.rogeneous, tha.t if it is pre-Hfmn
it contains later interpolations, and if it is post-Hann it utilizes anc:er;t
sources. The controversy concerns the date of most of‘ the book, and proofs
that some of the book is late or early do not convince members of the
opposite camp. However, there are two questions which do go to the heart
o th{ex}m\;:;sre a passage is common to Liekfzyy and another text, which
s Ei)p\;f:r? linown parallels are excluded, are there stylistic uniformities
of a kind which would help us to date the rest of the bocrk?

Scholars seldom argue over the first question; they s1fnp1y assume the
answer which fits their case. For most of the Chinese critl’cs, any common
passage is proof that Liehtzyy is a late forgery borrowing from earll.:ar
sources. For Waley, on the other hand, the more of the book we find in
admittedly pre-Hann texts the more we know to be early, and the greater
is the likelihood that the rest is also early.®> Maspero fixes t;ie date very
precisely by pointing out that Liektsyy quotes the G'woyeu_ E RE, Yam:tzy’y
chuenchiou & T 3 K, Muh tiantzyy juann and Joulii, J§ ﬂ,. and is
itself quoted in the Leushyh chuenchiou.® Ziircher says that Hwainantzyy
quotes Liehtzyy, and smiles at the oversight of Feng Yu-lan, who uses the
Yang Ju chapter in his History of Chinese Philosophy as 2 .document .of the
third or fourth century A.D., without noticing that it is quotefl in the
Hannshu 3 3. Clearly we need criteria to decide who is borrowing from
Whon,é;:s for the second question, Maa Shiuhluen follo'..ved his twenty
objections with the remark that “‘the parts of the book which are not f.rom
earlier sources do not in the least resemble the Jou ff and Chyn 3 writers
in their manner of expression’ 24 Liang Chiichau 8 7 #1 t':ieclared that
the hedonist chapter “is admittedly written with elegance, but in the style‘ of
post-Hann writers’’.2® This impression probably has z great deal to do with

3 Yu Jengshich # iE % (1775-1840), Gowisyh tswengeo =T 175 7% (Tsongshu
fyicherng ¥ B B & 363), 291 £.

" op, cit. 257.

2 op. cft. 401 f.

M op cit, 422 D157,

2 it < .

5 ?m:; ) :f’iii;lgfmg shyueshuh jeangyean jyi R 1E 5 8 5 % R # (Commercial
Press, 1922), First collection, zz.
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the Chinese conviction that most of the book is late, although only Yang
Borjiunn has looked for particular examples of late words and construc-
tions.*® Such judgments are highly subjective, but we cannot afford to
ignore them. If a Chinese specialist in English literature were to defend the
Mediaeval origin of the Rowley poems, and make damaging criticisms of the
accepted arguments for ascribing them to Chatterton, he would convince
few English readers. We should continue to feel that the verses produced by
Chatterton simply do not sound like Mediaeval poems, and that only a
scholar whose rative language is not English could think otherwise. We
may suspect that Chinese scholars react in the same way to Japanese and
Western criticisms of Maa Shiuhluen. But if so, we need to find linguistic
criteria by which to test their intuition,

1/2. The Jang Yann Preface and the Liou Shiang Report.

Liehtzyy has existed since the fourth century as 2 book in eight
chapters, with a preface and commentary by Jang Jann 3 3% (late fourth
century®’ and an attached report ascribed to Liou Shianq %4 (79-8 B.C.)
and dated 14 B.C, The commentary guarantees the chapter divisions by
notes after the chapter headings, and the preface mentions the muhiuh
H &, evidently the Liou Shianq report,2 Liehtzyy in eight jiuann 4 is
entered in the tabje of contents of the lost Tzyychau <§ &b of Yeu Jongrong
B A% 25 (476-549),% and reappears in every historical bibliography from
the Swei F§ dynasty (589-617) onwards. There is a Duenhwang % ja
manuscript of a fragment of the Yang Fu # 4% chapter with Jang Jann’s
commentary, written before 627.%0 Extracts from Liehtzyy, all to be found
in the present book, appear in the Chyunshu jyhyaw 28 B 1 F of Wey
Jeng ZB % (presented in 631) and in the Yihlin 3 % {latest preface 787),
an abridgement of the Tayychau made by Maa Tzoong f§ # (died 823);
both include some of Jang Jann’s notes. In the eighth century the Liou
Shianq report and Jang Jann preface are quoted in Lu Chorngshyuan’s

& E & preface to his new commentary, and in the ninth ceatury they
are annotated in the Liehtzyy shyhwen 38 3 of In Jingshuenn A% %% i,
which survives in 2 text revised by Chern Jiingyuan P & 3¢ (Preface

M IS 220-44.

¥ For Jang Jann, cf. Jinnshu T 4, Biographies, j.45, 17B, which mentions him
in the time of Wuudih & #% (373-96), and Shykhshuo shinyeu fft 3 4135, T 2 F,
454, B {(and commentary). These materials are collected in JS 176, except for the last
Shyhshuo reference.,

2 T'he report has the heading Liehtzyy shinshu muhiuh ¥ H M the Shyhwen,

® Preserved in the Teyyliveh F #% of Gay Syhsuen & 11 3% (jinnshyh # 4 1184),
Syhbuh beyyaw 7 S W 5, muh B, j.1. 10B.

* Lione! Giles, Deseriptive Catalogue of the Chinese MSS from Tun-huang in the
Britich Museum (London 1957). No. 6813. Wang Jongmin ¥ & &, Duenhwang Guugyi
shivhiuh 3 3% & 5 85 ik (Peking 1958), 257 (.
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i i ition is the Northern Sonq ZR edition

69). The earliest printed edition is t
date:d:?:egi) in the Syhbuh tsongkan. This lacks the report and. the preface,
::I'I:il;:h are supplied in the Syhbuh tsongkan from the Heikoou B I

edm(])?,r:rflii;i)'is only one witness earlier than the fourth century, thc? entry
“Liehtzyy, eight pian’ (F]F /A &) under the Taoist ISChOOIh;nh:,Z
bibliographical section of the Hannshu. The‘ many sehohars w o have
investigated Liehtzyy have found no external evidence that t ehPres:el Dook
existed before Jang jann,®' and no reference t? a ?ook of ¢ 1532t‘1t ei
pendent of the Hannshu, According to Jang Biinglin ﬁ A B o2v0)
“No Hann writer quotes Liehtzyy. From Wang (Bih F ¥, 22 —24‘%1;
Her (Yann {f] & <. 193-249), Ji (Kang & B 223-262) and foan e(nts
Bt & 2t0-263) down to Yueh Goang #¢ B, among thle. ociir;re{i
through which the mysticism of the .—:bmgt,c’zm T A% school is sca ,
there are still no quotations from Lz'ehtz_y}_:. 33 ‘ temical
Ger Horng 1 8t (254-334), complamm_g of the paucity of alc em‘l{ !
information in the Taoist philosophers, mentions Laotayy, Juangtzyy, eve

Wentzyy 2 F and Guanyiintzyy il 5 F, but not Liehtzyy‘.“‘ .
Jang Jann's preface gives a detailed account of the transmission of the

book, derived from his father Jang Kuanq . According to this, Jang

ibli i Eilshyrwuu shyy
i hyh's  bibliography of the Jinn dynasty‘ { s
buubianw‘fnfgg;'_yﬁ ﬁi ;E'Is 1) records a lost commentary on ‘.t"ek;zw E:}I;_St;?:lq
7 this i d quotation from thi -
i f. 261). But this is a mistake. The suppose :
ilhelr?::rymisﬁin( fact from Shiang Shiow’s commentary on Fuangtzyy as quoted in Jang
g tary on Liehtzyy (j.2, 6B/8-10). o
Jm’i Bzwgn:rfhaﬂg yan | B B B (Jangshyk tsongshu shiuhbion M & B W R A)
Doy Sgi:ﬂfehwyy shares a number of passages with the Gawshvijuann ¥ £ (% ff ‘i;va{‘lﬁ;
fuu Mih & Hy 38 (215-82) and the Borwuhjyvh 15 §h ﬁ of]'a;gi-::oii;;:ﬁnﬁ;}fzsfzrgmr -case
frkich i believed, with pood ri ,
o . Edl'f'?ﬁ‘ l tions and from other sources, of
that the extant books are recompilations from quotations ] e o
i ! he Barwuhjyh this hypothesis {(w
which Liehtzyy was one. In the case of t . _ e e
1 Song) was discredited by the di
the disappearance of the book after the‘ ) Ry
i d in the Shyhliijiu tiongshu
Northern Sonq Yeh ¥ version, first printe i o L
{ he very uncertain textual history of the book make
Ez}:;:;rlp;s:a;e:yentered it. Two details suggest that they come from a text already
i 's commentary: . . .
cam;sgjgiggjgrm note: £ B 5% B, B F “This epls_ode_ also appears in M_ahtzg?«'ﬁ
{LT}.s, 5A/0) is reproduced in the Borwuhjyh ([ll’iingwﬂﬂjyyhae LD, .5, 1876,
. t for the omission of the third character. .
unalt(ei:)ec}; xz;?j.s 7A/1 Jang Jann explains that the ¥ of the text meagl‘s iﬁ;;e'}i‘gg
Borwuhfyh text (j. 5,, 3A./3) has the latter character in p!ace q; tk;)e former. E‘ ml; Z: erion
limited value in the case of rare words, since if t ere is a corr
h:;ileorl;llﬂr arecogl'nized as its equivalent a commentator and a scribe §1rnp11fy18ng the]‘;::
ﬁ'light both choose this word independently, (For exampfle, in LT 3.8, 4A/8 ] aniefom
notes ‘35’ B #1; the Leushyh chuenchion, originally written six hundred yem; fore
Jang Jann actuari{y reads the latter word where Lieht::yy ‘reads the former). But he
the word i’n question is a comumon one used obscurely in its context.

¥ Bawpwuizyvy 38 ¥ -F, 1.8, 5B,

.
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{::lnl-il ; ug%n;;ather Jang Yi $4% was a friend of Lioy Taur | M and
ang: Ton makgc. 273Tc. 318). AI} t!llree were ardent book collectors; and
ity and thats;l poml:.'of mentioning that all were related to the Wang
o ,H Jang Yi's mater.nal uncle was a cousin of the brothers

g Horng E #7 and Wang Bih (226-249), the owners of a library of

92).% At the time of the b ’ '
uring the ame. ,—,kg rt{akdown of the WEStFm Jinn # dynasty,
gj petiod (307-312), Jang Yi fed South, He took

with him only his rarest books; these included Liehtzyy in eight pian, but on

the journey he lost aJI exce
Pt the Yang Yu #8 % and Shuofwy
f:‘hapters and the muhfuh (the Liou Shianq memorial). He reco{ereda;oﬁ

traced back to the end of the Hann,

(2)f J:;ng men is generous in naming people who knew Liehtzyy, but
O them is more recent than his grandfather's generation. Nothing

=
and itng';sy ti);e:a?::e:)f Js ir;g I_J, gnn’s_ father and grandfather (not given in the preface
‘Mny;“‘ Sehariye X iou Jiunn f ek (462-521), commentary on Shyhshuo
. Borunhivh j.q, 4B/6-sA /1.
“ E"Il"‘ L1, 4A/L,2. 5B/, 6A/4, 6/Br and passim,
differendy J\:r’i tzA/‘;:, 8,12. 7B/12. Altemnative characters for the names of two states
formuls % & :;1{ s;n Xnﬁa;l{ T?v_ery ti? wilic? mentions them, are given with thr.:
X, X7 33, 3/5,7). For these names, ¢f. W wurmnij
T Lichtzyy buwjeng ¥ E (Commercial Press, 1948), j.3, 20.;{211;:13. S .

THE DATE AND COMPOSITION OF LIEHTZYY 147

The memorial ascribed to Liou Shiang announces the collation of the
new text in eight pian from copies of five, three, four, six and two pian
respectively. The table of chapter titles which precedes some of Liou
Shiang’s extant reports is missing; but in the course of the memorial four
chapters are named and described in a way which agrees with the present
Liehtzyy. The report mentions that the book was popular during the reign
of Jiingdih & FF (156-141 B.C.), but has since become rare.

The Byeluh %] &k, a collection of the reports on books of Liou
Shiang and his son Shin §X, was still known during the Tarng Bf dynasty.?®
The presumption is therefore that this report, attached to the book since
the fourth century, is a genuine work of Liou Shianq, especially since it is
more critical of the book than we should expect of a forgery by the book’s

author,* The question is whether
(1) it guarantees the existence of the present book in the last century

B.C., or '
(2) it was taken from the Byeluh after the disappearance of the original

Liehtzyy, and attached to a new book designed to fit Liou Shiang’s descrip-
tion. This certainly happened in the case of the Deng Ski tzyy BR AT 3,
where the statement in the attached memorial that Denq Shi discusses
wuhow $% [ (“the dimensionless”) in the manner of the sophist Gongsuen
Long 2 & # does not agree with the contents of the present Wuhow

chapter.
Two points favour the second alternative. The document is not in its

original context, for it lacks the table of contents and it begins “The new
text on the right . . . .” 45 ¥ &.%* In the present book the memorial is

*® For Liou Shianq's bibliographical work, ¢f. P. van der Loon, On the Transmission
of Kuan-tzti (T'oung Pao 31, 4~5/357-93).

0 The two reports most likely to be forgeries, those attached to Guanyintzyy and
Tzyyhwatzyy F ¥ F, are not attested before the Song dynasty (WSTK 8or-rt1,
1001-6). Chyan Muh X 48, in Yenching Fournal of Chinese Studies 7 (1930)/1215 f,
doubts the genuineness of the Liehtzyy report, on the ground that it mentions as Liou
Shiang’s collaborator a certain Tsan 2 (so read according to the Shyhwen) who died
ten years before its supposed date. His authority is the note of Yan Shyguu 8 8 3% on
the writings of # Duh Tsan in the Hann bibliography (Hannshu j.30, 138/3). This
gives a quotation from the Byeluh, which mentions Licu Shiang's collaborator as
Duh Tsan, and another from Liou Shin which says that Tsan (no surname) died in
24 B.C. However, as Van der Laon points out {(ut sup. 361 n. 2), the Goantzyy B F
report gives Tsan's surname as Fuh &, Yan Shyguu has evidently confused two
people, and it is not clear which of them died in z4 B.C.

! The Heikoou edition, and the two Tacist canon editions (vols. 435, 461) which
coatain the report, all lack the table. There is a table, with notes from the Shyhven,
in the Shyhdertarmg it # ® edition of 1533 (Liswtayy chyusnshu X F & W),
reproduced in JS 177. But this is a reconstruction; the ShyAwen has no notes on any
table preceding the réport, and the notes used stand under the chapter titles in the

book itself.
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itself at the front (the “right”), and it has held this position at least since
the Tarng dynasty.42 Moreover, Liou Shianq says:
B, LR OB s, ‘BB, kK &, B E
ERB® (=),
“There are some mistaken characters. (Two examples follow.) Such
cases are numerous; but in the new text they are eliminated,”422
But in the present text there are nine cases of the former confusion®?
and one of the latter; 44 they go back to the fourth century, since Jang Jann’s
commentary notes them. The text cannot be Liou Shiang’s, since the errors
are uncorrected; but neither can it be one of the older texts which he
collated, since the number of chapters is that established by Liou Shiang,
It follows that the book is a later compilation, which either incorporates
material descended from the older texts, or else deliberately introduces the
characters noticed by Liou Shianq as proofs of antiquity, without noticing
the dilemma which results. We shall leave the choice between these alterna-
tives until later 45

Part 2. PASSAGES SHARED BY LIEHTZYY AND
OTHER TEXTS

1. Introduction and List of Parallels.

About a quarter of Liehtzyy is found in other sources, but most of the
parallels are concentrated in ch. 2, 8, and to a lesser extent 1. The following
list is based on Wang Shwumin’s Liehtzyy buujenq,®® supplemented by
further examples noticed by other scholars or by myself. I apologise in
advance for any oversights, and will be grateful to anyone who informs me
of them. The list covers pre-Hann and Hann texts, and is confined to
parallels close enough to imply the borrowing of a fixed text, presumably
written, although the possibility of oral transmission need not be excluded,
It does not take account of versions of a story which use different words
except in key sentences which are likely to remain constant when a story is
retold.*” Although important for other lines of inquiry, such passages are
irrelevant to our present task, which is to find evidence that Liehtzyy uses
or is used in documents of known date.

2 The Shyhwen has it in this position.
% Mr. D. C. Lau has pointed out to me at page proof stage that the meaning of
the last clause - crucial to my argument ~ is far from evident. :
® LT j1, 3B/r4, 4A/2, 6A/5. j.2, 1A/6, 2A/3, 2B/2 {=j.4, 4A/7). j.4, 1B/10.
37, 3A/1. 1.8, 6B/q,
“LT .1, sB/7.
 Cf. p. 190 below.
“ Asn. 38 {p. 146) above.
7 For example,
LTj.s, 7A/2-7 Cf. LSCC j.14, 4B, Harnshy wayjuann .9, 3A, SY .8, oB
8, 2B/13-31A/2  SY j.a3, 16A
8 5B/5-12 LSCC j.14, 228, j.18, 14B.

)1

iz
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1B/3-5
1B/6f

1B/10-2A/9

2B/14-3A/10
38/4
3A/10-13
3B/6-9
3B/i0-13

4A/8-10

4A/i0
4B/2-8

sA/g-12

5B/z
5B/3
6B/13-7A/5

1B/10
1B/10f, 2A/2
zB/g-1A/11
4B/10-12
sA/z2-11
sA/12-5B/7
5B/7-14

6A /1

6A/4
6B/8-7B/12
7B/12-8B/1
8B/1—9
8§B/g-12
9A/5-9
(8f

10A/6 f

Daswderjing 6

Cf. Jang Jann, “JT also has this saying”. (Not in
extant JT)

Yih woei Chyan tzuoh duh By ¥ 8 B B¢
(Wuuingdiann jiuhjenbaan B, X B B B R

L ;A, B=TF 1B-2B

JT j.6, 36A

Mohtzyy j.10, 8A/5 f

JT ap. Taypyng yuhlaan X 3 8 B ;.887

JT .6, 36B

Dauwder jyyguei luenn 4 £ {8 57 %

(Finday mihshu: 3t 3t ¥ ), .6, 7A

Letter of Yang Wangsuen #§ £ 7% (¢. 100 B.C)),
ap. SY 20/16A, Hannshu j.67, 2A

HN j.7, 1A

8Y a7, 17B, JY 1.4, 7A, B

Shyuntzyy B F j.19, 20A Y j.5, 19B of. Harnshy
wayjuann ¥ 5§ # 1% j.8, 13A-13B

Yanntzyy chuenchion &= F 3 % j.1, 20B

Shytzyy P F (Syhbuh beyyaw) B, 14/12 £

JT j.7, 454

Shanhaejing \Il & &, T 57B/2

JTj.a, 11B, 12B

¥Tj.7,38B

JTj.2,2z1B

}T j‘7l SA

JT j7, 10B

IT j'?! 4‘A i

JT ap. commentaries on Shyhshuo shinyex b %
k. 33B 3 5E Wensheuan i.31, 28A {not in extant
IT)

IT 17,574

JTj3, 32A

JT j.10, 12A

JTj.9, 17A _

JTj.7, 28A, Harn Fei tzyy B 3¢ -F,].7, 9B

HN .1, 9B

Dawderjing 76)

JTj.1, 30B

(Taypyng yuhlaan j.964 quotes 10A/3—6 as from JT, .but Wang
Shwumin takes this as a mistake for Liehtzyy, op. cit. 1/68A)
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I3

i4

-5

10A/8-13
10A/13-10B

1A /12-14
2A/4-13
3A/4-6
JA/ 1012

2A/5
3A/3-10
78/, 11, 13
7B/a2 f
7B/14-8A/2

1B/13-24/3
2B/g-12
2B/12 f
3A/10f
4A/3-5
4A/5-7
54/5-9
5A/9-13

sB/1f
5B/4f

8B/ 1-4
9B/2-5

2B/1 f
2B/4-10
2B/13~3A4/9
3A/12

4A/14

A. C. GRAHAM

JT jo7, 10A

B/4-6A/1
LSCCj.15, 134, HN 2, 24 sB/aon/
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Yanntzyy chuenchion j.1, 19B, 20A conflated with
Harnshy wayfuann j.10, gA

6A/1-3 Jannguwotseh j.3, 55A
HN j.19, 13B 6/ Sy 5
Muk tign: fuann 8A, gA, B, _ j7 §B/11-6A/3 jo7, 17
Joulii j.6, ::Sygj 9% B. 154, B, 19B-z0 " 6A/8-11 Hannshu j.23, 1A
Lingshujing B & & .7, 5B 7A /6 JTj.1, 10B
: i.8 1A/8-10 Shytzyy B, 9B
LA I ¥ B/sre LSCC].g, 7B
JT .J':?' I4A’ JYj.4, 68 24 /46 Harn Fei tzyy j.7, 3B HNj.20, 2A
Moi}:’ 414, 4]r3B. 424 2A/2-13 JT j.9, 22B, LSCC j.16, 5B, Shinshiuh ¥ Ff j.7, 9B
g 2y Jr0, 4B/2 £ 3A/11-3B/4  SYj.17, 164, JY ]2, A
JTj.10, 354 1B/4-13 . LSCCj.18, 7A, HN j.12, 1B
3B/13-4A/10 LSCCj.1s5, 4A, HN j.12, 3B
HN j.3, 1A, j.6, 6B Luenn i (3B/1a f Gwoyeu j.15, 8B
ITirss uennherng W B j.xx, 14 4A/10-4B/3  HNJ.18, §B Luennherng .6, 34
JTj1,6B 4B/8-5A/8 HN j.12, A
Foulii j.11, 3A 5A/8-12 HNj.12, 7A ¢f LSCCj17, 19A
Shanhaejing T 81A/3-5, 44A/7-9 sA/12—5B/x Ham.sky wayjuann j.7, A, HN j.12, 124 ¢f. Shyun-
Shanhaejing T 36A tzyy j.20, 28B
Mohtzyy .6, 14B 5B/1-4 ;SCC j.10, 8B ¢f HN j.18, 2A
Hwan Tarn, Shinluenn 3 % ap. Fag uann fuli 5B/12-6A/3 Nj.18, 20B
BB L 168, Lieh.‘.‘zyyp Pl (Tiﬁfl’i 6A/5-8 LSCCj.rz, 5B Shinshiuh j.7, 14A
canon ¢66), T 4B; commentary in Tarng MS of 6A/10-14 LSCCJ._zo, 2B_ 8Yj.4, 15A
Skyhshuo  shinyeu (reproduced as appendix in 7A/3-6 Harn F e tzyy .8, 2A
Wenshyue guujyi kanshyng sheh % B & 5% A 457 SA/2—4 LSCC_!.I(J. 18A
Mt edition, Peking, 1956. 22B, 23A) 8A /47 LSCCJ.¥3, 6A‘ ‘
Moktzyy j.10, 18A/3 giﬁs f i{z’;}'n Fer tiyyj.'], 4A HN j.r2, 16B
Shytzyy, ap. ;- 9 I, 17
yizyy, ap. Duh gongbuh Tsaotarng shyjian $A /1012 LSCE]C 16, 18A HN jra, 18B

ITHEEHS {Tsongshu jyicherng) 651/3 £
HN j.g, 13B

?’omhu B ap. Koong tsongtzyy . F
J-5, 2B Borwuhjyh j.3, 5B (not in extant Yik Joushu
R B E) Cf. Jang Jann's note,

Shyyjih 35 %€ j.32, 8A

Shyyjih, j.62, 1B

JT .8, 10B

Deng Ski tzyy, attached memorial of Lioy Shiang
or Liou Shin, 1A

Dawderjing 93

(This article will not give further references to parallel texts, since they
can be found through the above table.)

Our purpose in examining paraliel texts is to find evidence that one
borrows from the other—for example, stylistic features characteristic of
one of the books containing the passage, expressions intelligible in one
context but not in the other, juxtaposition in one text of passages widely
separated in the other, conflation of tweo versions of a story to make a third,
I propose to ignore accidental textual corruption almost entirely. In view of
the elaborate apparatus which Haloun developed to deal with parailel
texts, 3 this may seem rather a surprising omission, But Haloun’s method

** Cf. G. Haloun, Legalist Fragments, Part 1, Asia Major (NS) 2 (2031), B3-130.
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was designed for quite a different purpose, the restoration of the original
form of texts preserved in several versions. Textual corruption may, it is
true, vitiate our evidence in two ways:

{1) In passages common to books X and Y, it may deface the features
that would betray that X borrowed from Y.,

(2) It may destroy the consistency with which X and Y use their
characteristic words and constructions,

But if we suspect such corruption, and try to emend the text, we run
against a serious obstacle; in neither case can we use the most important
tool of textual criticism, the argument that one reading makes better sense
than another.

(1) If we apply it to a sentence common to two books, we are trying to
restore the sentence as originally written. But this has nothing to do with
the original reading of X or Y. There remains the possibility that the
sentence was corrupt when first borrowed; and at the outset of the inquiry
we do not know which is the borrower, nor even that they are not both
borrowers from a common source.

(2) If, for example, some editions omit a particle in a certain sentence,
there is only one internai test for choosing between the readings—that the
presence or absence of the particle agrees with the regular usage within
the book. But since the discovery of such regularities is one aim of the
inquiry, to use this test would involve us in a vicious circle. Suppose that
I propose a generalization, and note a variant for the one exception, If I
claim that this variant throws doubt on the exception, a critic is entitled to
ask me for every variant which throws doubt on cases which support the
rule.

The establishment of a reliable family tree of MSS and printed
editions would enable us to exclude certain variants as corruptions appear-
ing at particular stages in a book’s transmission; but we cannot wait until
this is done for every document relevant to the inquiry. We must therefore
work with standard texts, and ignore variants unless there is a specific
reason for preferring them, a reason based on the history of the text and
not on the sense of the passage.

We are looking for uniformities of a kind which corruption can
destroy but not originate, and which are unlikely to be the effects of syste-
matic recension. If corruption has gone too far, the search will be fruitless;
but if we do find them, the possibility of corruption has no bearing on their
validity.

2/2. Mohtzyy

Of the four passages shared with Mohktzyy, three belong to the Canons
and Explanations. In Mohtzyy the canons are collected in ch. 40 and 41,
their explanations in ch. 42 and 43. The explanations zre linked to the
corresponding canons by two devices:
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(1) The explanation begins by repeating the first worc'l of the canon,

(2) In the second series {ch, 41) most canons contain the forml.lla
% & . . . “Explanation in . . .”, ending with one or two \\.fords summariz-
ing the exptanation, but seldom intelligible w1thout‘refcrr1ng to its text,

The presence of these devices in tfwo ofiéhztl.:ektzyy parallels makes
it plain that Liehtzyy borrows directly rom Mohtzyy.

Mohtzyy j.10, 4A/2 B Z R A (=T ) RA K B, )

:8A/333EJ;’§10 RH B, EIMER, FBp, A, XB 6L,

Canon *“Whether or not it will snap if the give and pull are equal, Explana-
tion in ‘What is made equal’ .

Explanation Let a hair hang so that the give and pl.lll are equal. If the hair
is snapped by a light pull it is because the give and puil are unequal,
If they were kept equal, nothing that snaps would snap.™#

LTjs,sBHfARAR WEMEL, BX AL, Hh, KL
R &, o .

Here Liehtzyy reproduces the whole explanation 1{1cll.1dmg the intro-
ductory reference to the canon, which is‘meaningless In its new context.
Mohtzyy j.ro, 4B/2 f B AR (read L, B A B o -

Canon “A shadow does not move. Explanation in ‘replacement’.
LT, 7B/2f & R B %, 8 A o 41, .

Here Liehtzyy reproduces the whole canon including the reference to

the explanation, which is not supplied.

. Fuangt

i :zt ﬁfszg:ght it may seem pointless to look for evidence that common
passages in Fuangtzyy and Liehtzyy are directly borrowed I_Jy one fforn the
other. It is natural to suppose that both books are miscellanies drawmg on a
common stock of Taoist stories and saying. But on closer inspechon it
becomes plain that the two books are very dissimilar, The stories in
Juangtzyy are either brief and simple anecdotes like the story of the keeper
of monkeys,®® or mere settings for dialogue; even the lengtl}y story of
Confucius visiting Robber Jyr in the Daw Jyr ¥ Jf chapter is merely a
slightly dramatized conversation. Nothing in Yuangtzyy resembles .the
intricately crganized narrative of the stories of the old peasant Shangchiou
Kai # [t. B, of King Muh and the wizard, of the avenging son and the
three swords.®® On the other hand the Liehtzyy stories, although more
complex as narrative, are much simpler in style. In the parts of f[,tehzzyy
without parallels, even the Tacist discourse is generally as prosaic as the
stories, bare of imagery and unrhymed.5? If we isolate the passages common
to the two books, it is soon clear that they are in the manner of Fuangtzyy-—

“ The passege is obscure, but this is it3 general meaning within ita Liehtzyy context,
5 JT j.r, 30B. ]

8 1T i.2, 3B-4B. j.3, 1A-2A. j.5, 8B—gB.

82 For exceptions, ¢f. p. 187 below.
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dramatized dialogues full of rhymed passages, in a style made both excitin

and obscure by unexpected metaphors, rare words and abrupt transitions ogf
Fh_ought, and obscured still further by radical textual corruption. No doubt
1t is hardly a scientific argument to point out that in general Liehtzyy is one
of'th.e easi.est of ancient texts and Juangtzyy one of the most difﬁcﬁlt but
this is ‘a difference which few readers can have failed o notice: and t:.rhen
preparing a translation of Liehtzyy I had as much trouble with passages
common to the two books as with the rest of Liehtzyy taken together. ;

These general impressions are confirmed if we examine the use of
certain particles:

(1) Preposition HU ¢
The prepositi‘on hu is used in Juangtzyy almost as freely as yu . In
passages shared with Liehtzyy it is as common as eisewhere: )

' BLt'ehtzyy hu yu
It 2B/14-34/10 4(3) 2
3B/6-9 1 3(3)
. 6B/13-7A/5 1 -
32 2B/9—3A/11 9
3A/11-3B/g - 3(4)
sA/2-11 3(2) _
sA/12-5B/7 6 6
5B/7-14 - 2
6B/8-7B/12 I 3(2)
o0/a-9 - 2(3)
8B/g-12 - L
j-6 2B/13~3A/9 2 5
30 33

, (The figures exclude % 3 and # B. The numbers in brackets are
those of t%le j’uangtzj_:y text, where it differs from the Liehtzyy text.)
In Liehtzyy hu is rare except in passages shared with other texts:

Parailels with Juangtzyy 30
» » Hwatnantzyy 6...j.5,8B/1f (HN F), j.8, 4A/7,
Jiay 5A/7
" 3 eu 2...j.1,4B/2,j.8, 3A/II JY
3] 3z fousku I.. -j.s, QB/S ( ?‘)
" » Harnshy wayjuann  1... .6, 5B/11
No known parallel Io
50

THE DATE AND COMPGSITION OF LIEHTZYY I55

Of the ten cases peculiar to Liehtzyy, four are from the composite
section on metamorphoses, which will be discussed shortly.’® There can be
little doubt that the whole of it is assembled from written sources. Other-
wise hu is confined to three stories without known parallels:
The man who was afraid the sky would fall down, j.1, 6B/1.4
The two brothers educated for peace and for war, j.8, 2B/3,11
The man who knew the secret of immortality but died, j.8, 7A/10,11.
(2) Pronoun ERL il
Juangtzyy is one of the few texts which regularly uses the pronoun er!
“you, your”. Liehtzyy uses it nine times in passages shared with Fuangtzyy:
j.1, 3A/2
j-z, sA/6, 6B/12, 14. 8A/12, 13. 8B/6 ter.
Elsewhere it appears twice, in the story of the man who walked through
stone and fire.5 This immediately follows the story of the boy who loved
seagulls, known by quotations to have belonged to the lost longer version of
Juangtzyy. The two stories are preceded by three also found in the present
Juangtzyy, and followed by four more. It is therefore likely that this story
too once belonged to Fuangtzyy.

(3) Interrogative Particle YU ., B

In Juangtzyy the particle is written without the addition of Radical 76.
In Liehtzyy it occurs twenty times in passages without parallels, and with
one exception® is written with the radical. This is 2 graphic difference
which one might expect to be especially vulnerable to textual corruption,
However, we have 2 good ninth century witness in the Liehtzyy shyhwen,
which ignores the particle when it is written with the radical, but makes &
note (¥ 4 “Pronounce yu’") when it is not. In all the cases peculiar to
Liehtzyy it confirms the reading of the Northern Song edition reproduced

in the Syhbuh tsongkan.
The particle occurs three times in passages shared with another text,

which in all cases is Juangtzyy:

j-2, sA/6 Radical omitted, in a sentence missing from the present
text of the Juangtzyy parallel, Confirmed by Shyhwen.
6B/1z  Radical omitted, asin Juangtzyy. Confirmed by Shyhwen,
jb, TA/1 Radical included, in contrast with Yuangtzyy. The
quoted character in the Taoist canon text of the Shyhwen
also has the radical, but the note {(“Pronounce yu’)

shows that the ninth century text omitted it.

8 Cf. p. 156 below.
5 j.z, 6A /11 bis. It may be mentioned that, although I have elsewhere (BSOAS zz

{1959) 558 n. 3) argued against Dobson that r{ is almost exclusively possessive in the
Tzuacjuann #: M, his claim that it also serves as agent is certainly true of Juangtzyy.

3.4, 7472
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Thus Lz}afzmyy

own graphic i ;
graphic convention, This rather extraordinar

bOl’tDWln was v W e the 0Or
-
g 3 efy ]ate, at a pcrlod hen =] n h f mns Of Character
]

wereTlf)ecoming firmly standardized.

o ].he rglat:onshi.p between the texts of Fuangtzvy and Liehtzyy is v

}mnp;fate i there is abundant evidence both that Liehtzyy depJ;nds e{:Y
g1zyy and that jr yses different, fuller and in some ways berter texr:

Mohtzyy j.xo, 2B/6 1t, 8 B H
SAs(fti. XA B,

Canon “Transformation ; i
. is change involving th i i
Explanation Like frogs becoming quails.” § 6 metks of idendy.

13;{{-2,‘36: AR B XEBE,

Ithin the seeds are germs. When these

‘ . reach water they become k"

ILTtJ[;I,sA/ngﬁﬁj%iﬁﬂ?ﬁ,ﬁﬁkﬁ}ﬁo ’ 7
Mot ; € previous section we noticed two other quotations from the
e Soph(;:ilc();s, one ofl\jvh:ch is an integral part of the story making fun of
ongsuen Long.®® An interest in the Mohi i

at t Go : ‘ ohust canons is unusual

Wh:ng'xp:;jddm .Chmese history, and we can hardly doubt that the editor
panded this Juangtzyy Passage also inserted the other quotation d

wrote the Gongsuen Long story, ) o

The next additions mend breaks in the evolutionary chain:

LTj.
J-1.34/9 @%ﬁ%ﬁ?&ﬁfﬁgﬁ:ﬁﬁﬁ)& FRBEW,
s UL BR &
“ Pt FERLHW
kThe symt becomes the shyrshiyiluh,
wanghuang, which gives birth to the feo i i i
mawruey, which gives birth to the fuukia;}',’ou! whieh gives birh o the
But there remains one break ;

which gives birth to the shyrshih-

———

“j4, 7B/2 f.

has copied from Juangtzyy without adapting it to jis
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LT.j.1, 34/10-13 H@Iﬁlzﬁ LE Amiﬁﬁk-ﬂ; 8z
BEBZIBAHAABRAERS O, &

RZRGL, ARZBHL, K AKZB A

o)

B, ZEZRE b, ERZIFBE4, &

ZRaL, WEWZ#K,

“The blood of horses becoming the jack-o'-lantern, the bleod of men
becoming the will-o’-the-wisp; kites becoming sparrow-hawks, sparrow-
hawks becoming cuckoos, cuckoos in due course again becoming kites;
swallows becoming oysters, moles becoming quails, rotten melens becoming
fish, old leeks becoming sedge, old ewes becoming monkeys, fish roe becom-
ing insects:——these are all examples of things altering,”%?

The same sequence of quotations in the Taypyng yuhlaan also includes
the evolutionary passage as we find it in the present Juangtzyy except that
the text is entirely free from breaks in the chain. The interpolation therefore
comes from a different context in Juangtzyy.

We may draw two conclusions:

(1} Lightzyy expands the Fuangtzyy text with additions from various
sources which destroy the evolutionary sequence.

(2) Nevertheless in the second passage quoted above Liekizyy preserves
a fuller text mutilated in the extant Fuangtzyy. Its editor is not deliberately
repairing breaks in the chain, for he is quite indifferent to such breaks. The
one break common to both texts is presumably the result of still eaclier
textual corruption,

The abridgement of the longer Juangtzyy in fifty-two pian recorded in
the Hann bibliography was the work of Guo Shiang ¥B # (died 312),
according to the postface to his commentary, preserved in a MS at the
Kozanji 1 1 3§, Kyoto.5® Among the commentaries used in the Juangtzyy
shyhwen of Luh Derming &8 {8 Y (died 627), only those of Symaa Biau
%) K £ (died 306} and Meng F covered the full text. The editor of
Liehtzyy evidently knew the full text, since he incorporated passages known
only by quotation, But it is worth noting that his version of the story of
Liehtzyy and the shaman® shares readings which Luh Derming quotes
from the text of the commentator Tsuei Juann & ;£ (fourth century), and

%7 The last seven characters, needed to compiete the sentence, are preserved only
in the Taypyng yuhlaan paraliel. But Jang Jann's note paraphrases them, showing that
they also stood in his text of Liehtzyy.

5 It is included in Juangtzyy bunjeng # iE, edited by Liou Wendean %3 H
{Comrercial Press, 1947), J.10B, 24B, 25&. Cf. Wang Shwumin, ‘On an Old and
Incomplate MS of Chuang 1z (Academia Sinica), 22 (1950}, 161-70).

#i.2, 6B-7B
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that the readings of the Liehtzyy shyhwen for this passage are even closer tg
the Tsuei text, 80

2/4. Leushyh chuenchiou

The Leushyk chusnchiou is among the best preserved of pre-Hann
texts. It was compiled under the direction of Leu Buhwei 5 A Fk (died
235 B.C.); certain Passages are later than his death, but the book seems to
have reached substantiaily its present form before the end of the Chyn &
dynasty (zo07 B.C.).u

Each chapter has a single theme illustrated by stories. The stories often
come from earlier sources, but the introduction and conclusion of the

LSCC .15, 4B/10 gzl.%ﬂ% EFROERS, Rgxx

=]

“Chyi, Jing, Wu and Yueh were all victorious once, but ended by
bringing ruin on themselves, because they did not understand how to hold
on to victory,”

This is obviously one of the latest passages in the Leushyh chuenchiou,
later than the final destruction of Jing or Chuu % (223 B.C.) and Chyi
(221 B.C.}). However, it is not much later, since it uses the name “Ting” in
obedience 1o the Chyn taboo on “Chuu”, the personal name of Shyy-
hwangdih’s % B % father. The whole sentence appears in Liekizyy,
including the Ppreposition Az, already noticed 2s a mark of barrowed
passages. Apart from two differences jn the grammatical particles, its only
alteration is the replacement of “Jing” by the tabooed “Chyu™, The only
other case of “Jing” in the commen passages is similarly replaced,% We may
well suspect that Liehtzyy borrowed these Passages after the beginning of

the Hann dynasty, although it is possible that both readings are merely
copyist’s corrections,

" For two recent attempts (using criteria which seem to me unsatisfactory) to
prove that some Lishizyy passages are earlier than their Juangtzyy parallels, see:

Amano Shizvo XM 3K 8 On the FPrecedency of the Lieh-tsi’s Narratives—The
Comparison of Ouerlapping Phrases betroeen Lieh-tsu and Chuang-tsu, Shibun 3 3 2r

(1958), 2845, Yan Lingfeng I§ 18 %, Licktzyy Yangjiuh Shosien X ST

Taipei 1960, 199-z0g,
L WSTK 101416,

LT i8, 3B/13-4A/10.
B 4A/6f,

“LT 8, sB/3.
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The Leushyh chuenchiou tends to show the relevance of a s’trc')r%'m to the
argument of the chapter by using the formula 3¢ i§ X 4, T . .i.t;
“It i not only of X but also of Y*’. Although the form};la is not qu
cj;i;:es; to this text,% its presence in a common passage is a ESCﬁ:i s:gor;
that the Leushyh chuenchiou vers(;on ilshpr;lmary.t Fon:3 example, the story

e ute-plaver Bor Ya {8 F ends with the sentence:
tIt,lSCCj.I:z},YSA/I FEBER I, BX K

“It is like this, not only in the case of the lute, but also in the case of
f worth.” ' ‘
mel-l'?'he formula reappears with the story in the Harnshy wa}guaml.""l
Similarly, the story of Mohtzyy and the dyers has the comment:
LS8CCjz2,88/2 e M I $h A5 (Read 2RI M, B o )
“It iz not only of dyeing threads that this is so; there is also dyeing o
tate.” o
e S'Fhe whole chapter on dyeing is also found as ch. 3 of Mo.htzyy. Since it
mentions King Kang B (328-286 B.C.) of Sonq %K by his posthurn:u:
name, it has long been suspected that it entered Moktzyy from the Leus‘ Y.
chuen::'hz'ou %7 The presence of the formula, which appears a second time
in the his hypothesis.®®
t the chapter, strongly supports t .
e ';'rile story {?f Liehtzyy learning archery has a comment in the same form

LSCCj.g, 8A/6  FEM 4F 4, Zﬁ&;tt-&s%Zﬁ'
o, 2 AH &, FEHFLU, A
“Archery is not the only case; the survival or ruin of the state, the wort
incapacity of the individual, also always have reasons.
. m'(I:'IFe strgry also appears in Liehtzyy, followed by the same comment,
slightly abridged:
LT 8, 1B/11 HEBHL, BEREFRENDZ, -
“Archery is not the only case; the government of state and individua
lso are always like this.” o
’ This is the only example of the formula in Liehtzyy.

. Other pre-Hann and Former Hann Texts
Several fe:t/usrescif Lz'jﬁtzyy make it necessary to consider a nlurnber (::
texts together. In the first place, the dialogues‘}vhlch' make up a _a‘;-,g’e };‘ah :
of the book are generally cast in the form: 'X said, ... Y said”. I
formula “Y answered (¥ K)”, so common in most tey.(ts, occurs ‘tl}-lr
fifteen times. But all but one of these fifteen cases are in passages wi

known parallels:

% CF. Mohtzyy j.7, 1A/8.
(L] .
” %é’f:Ai}uhjiang B @b 1T, Mohtzyy jiowjuh B # (Dwulih chubaan sheh 1 37 #
t ), j.1, 6A. ’
" "Igd'mtmj.r, 5B/t, 6B/3.
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J-1, 4B/3 (8Y, JY)
2, 8B/11 (JT), 10B/1,7 {LSCC, HN}
3 7A/11 (No known parallel)

6, 5B/g ( Yannitzyy chuenchiou)
7, 5B/13 (8Y)

8, Ii/g [LSCC_% for #), 3B/1 (SY, JY), 4B/10 and 54/1 (HN),
f.]\{)gl 10 (HN), sA/13 (Harnshy wayjuann, HN), 8A/12 (LSCC
l ¥
This formula is therefore a nearly j i i
y infallible sign that a passage is
borr(?wed, aitbough not necessarily from any of the books in whiclil wegnmtv
find }t; tll-':ere is always the possibility of a common unknown source
n the second place, there is the fact that Liehtzyy ; .

. : e, . vy 1acludes every scra
o}f 1nfo;:.nat10nda bout Lichtzyy himself contained in Juangtzyy, the Irimhyg
chuencmou and Hwainantzyy, It includes, not only the e , i
three quite casual references: I " the gt siories but

(M T j.1, 8A/6 % B F 8 & i 47,

“Liehtzyy traveiled by riding the wind.”

LT j.z, 2A/3 R F Gl EBK, X 18 & F» i (=ﬁ) - F
2, B A
‘Liehtzyy studied with old Sha

friend. After exhausting the Way o
wind.”

ng as his teacher and Borgautzyy as his
f these two men, he returned riding the

An anecdote follows, in which Liehtzyy tells a would-be disciple how
he l.?arned to ride the wind. This is the only passage in the book which
credits Liehtzyy with any kind of abnormal powers.

(2) L8CC .17, 18B/1 Shytzyy A, 14B/3 ¥ F & £,

“Liehtzyy valued emptiness” (In both books th] i i
s th
characteristic doctrines of diff ( 5 occursina litofhe

_ erent philosophers)
EJTJ-L sSB/oB B FAF, 5, FREH,
someone said to Liehtzyy: “Why do you value emptiness?’ '
. It_,lehtzlyly answers the question; but in the whole book he never again
Teverts to thus concept, which in the third century B.
central idea in his philosophy. B was quoted 1 the
{3) HN J'mfﬁlm/ﬁ FRIF B E B (read £F) i 40 8 15
Q
“Lietzyy, having learned from Hwutzyv t
how to kear o e L zyy to watch a shadow bend, knew
LTI 8/ 6 FRFBREE I . 5 F4H, F 8
HEMTIH £, . ZFHEimRE,
. 7 4 A 8 Wi
iCitzyy was studying under Hwuchiou Tzyyli id: ¢
ylin, who said: ‘When
you know how to keep to the rear we can talk about personal conduct’ . . .
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Lichtzyy looked round and watched his shadow. When his body bent his
shadow was crooked.”

One might explain the extraordinary comprehensiveness of Liehtzyy
on the assumption that from Juangtzyy downwards the man was known
only by the book. This explanation would imply that the book has survived
from joo B.C. or carlier without iosing any of the eleven stories about
Liehtzyy which the three texts happen to mention. If we reject this explana-
tion, and discount the possibility of accident, we must conclude that the
book is later than Hwainantzyy, and that its compiler incorporated every
reference to his hero that he could find.%® The three stories considered above
may come from lost sources, but we cannot ignore the possibility that he
improvised them to fit the references known to us.

Thirdly, there are cases in which the Liehtzyy version is clearly
secondary because it conflates passages found in other texts:

{1) The story of Duke Jiing # of Chyi on Ox Mountain exists in two
independent versions, in the Yamntzyy chuenchiou (of uncertain date) and
the Harnshy wayjuann (c. 150 B.C.). At the end of ch. 6 Liehtzyy reproduces
the former version expanded by the insertion at five points of extracts from
the latter,??

(2) In Huainantzyy the stories of Neugua & %@ cutting off the legs of
the tortoise to support the earth, and of the breaking of one of the pillars
of heaven in a battle between Gonggong 3t T and Juanshiu g 3§ appear
in different contexts.™ Liehtzyy™ reproduces the latter story, inserts an
abridged version of the former after the introductory & ¥ ““formerly”,
and links the two by an intermediate J& $% ‘‘afterwards”. The Luennherng
of Wang Chong F 78 (born A.D. 27) also combines the stories, but in the
reverse order, taking the damage caused by the battle as the reason for
Neugua’s repairs.™

{3) There are two independent versions of the story of Jaw Shiangtzyy’s
victory over the Dyi 3, in the Gwoyeu and the Leushyh chuenchiow. The
latter version, written after 221 B.C.,” reappears in the Hwainantzyy, with
the conclusion slightly altered to give it a Taoist moral (the last four
characters, L1 #f %8 B§ ‘‘uses strategy to turn weakness into strength”
become L1 78 & B¥ “makes his strength seem weakness”), The same
version appears in Liehtzyy, in a text which sometimes agrees with the

® T am aware of only one pre-Hann or Former Hann reference to Liehtzyy which ~
does not appear in the book; Janngwotseh j.5, 48A, where he is said to have “vaived
correctness” (in the use of names) 3% 1E.

*i.6, 5B, 6A.

" j.3/tA, 6/68, of. J.1/7A.

7315, 1B, zA.

i, 1A,

" CF. p. 159 above.
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Leushyh chuenchioy and sometimes with me'nantzyy, but shares the latter's

Taoist ending. But in the opening sentences it also borrows from the other
version, that of the Guoyen;

Gwoyeuj.rs, 8B ﬂﬁ:}:‘{iﬁﬁﬁ‘?‘ﬁﬁo ﬁfj_}_\_ﬂ";_}_\_o @& A
# i,
“Jaw Shiangtzyy sent Shinjyh Muhtzyy to attack the Dyi. He con-
quered T'zuooren and Jongren. A dispatch rider came to report,”
LSCC .15, 44 BRT KB BENd Ko KA1
“Jaw Shiangtzyy made war on the Dyi. He conquered Laoren and
Jongren. A Messenger was sent to announce it to him.”
Comment of Gau Yeou ® &% (168-A.D. z12) B F 8y MBIz Fa& .
&oﬁ*ﬁ?ﬁgu %2! Ti&ﬂﬁo E{Eﬁxmﬁo
“Shiangtzyy was Jaw Jeantayy’s son Wushiuh. He sent Shin Muht

hem, won the submission of the cities
. and sent a Messenger to announce it to Shiangtzyy.”

HN j.12, 3B BEFRER B2, AN N 18 >

LTj38, 3B ﬁ&%ﬁ%ﬁ@?&éﬁ%&ﬂgA*Ao
EEA%E =,

All the three lines of argument in the present section, as well ag the
evidence of the preposition Au, confirm that Liehtzyy borrows passages now
found only in Huwainantzyy compiled by the clients of Lioy An J| &
Prince of Hwainan, who died in 122 B.C.). It is conceivable that all

suggests that Liehtzyy is later than Liou An himself. Gauy Yeou’s preface to
Hwainantzyy mentions 2 taboo: Liou An, “because his father’s name was
Charng, always uses shioy for charng in his writings (I % 38 B & 3 By
E - AEAY- X 3= ‘7). The cases of ¢harng in the
doubt copyist’s corrections, since Gau Yeou explicitly says that its avoid.
ance was invariable; in any case the tendency to pre
question:

Dawderjing 2 £ 47 #n JE [Wang Bih text: ‘B, BT A -1

“Longand short shape each other, high and low depend on each other.” .

fer shiou is beyond

™ For other cases of the fusion of passages clsewhere separate, of

-J-1, 2B/14~3B/g
(see pp. 156 above), j.2, rB/¢o0. 18, 8A/9-10. CFf, also Maa Shiuhlyen'’s Objection
No.1s.
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.11, 1B ﬁﬁi?Z*ﬁﬁﬁ&sﬁﬁZ#ﬁ%&:%%%oh :
HN J‘:'II'l:l"w:refcsre it is plain that high and low depend on each other, shor
and IOIlig sth;ﬂ::) efz)cr};ec:}.::;rt’: writers of Hwainantzyy to modif‘y the use 25

Y TPe ? usly it meant "length” in contrast with “breadt.h ,g?ang ﬁf, 1
fﬁwﬂ- rewl?l nr{ texts concordanced in the Harvard-Yenching Sinclogica
i Seri ashiou is never the opposite of dsan “short”. But ?’nder the
Elndex Serh;sH ainantzyy the phrase shioudoan “long and short” became
e ;J wen yunafuu P 3 B8 B records five cases, the Tsyrtong
$ 3 of T}éehiifegn Sk #t8 JEL records four; none is earlier than the Hamshf:.
* ﬁI‘?xih;hrase :zioudoan occurs twice in Liekfzyy, although not in

passages with Hwainantzyy parallels,”

2/6. Hwan Tarn . y
The story of Confucius and the two children was in the Skmhzl:e;n
fH ar? Tarn (died A.D. 56), now known only by quotations. Maa Shiu a-
;) 7‘: already noticed the significance of his introduction to the sto;y, s
oted i the Faayuann julin: ‘I heard this told in the byways when L was
qoees i ” (F /b B B8 B AR F). It is common enough for a Chme;e
yo?::% ;o. .v;a-y that he has “heard’ a story which appears in the sii(rine w:c:;k:
:lrearlier sources; but there seems to be no reason v;hthe ;h:hu stz:y ake
; ! ici hat he heard the
ite [i Tarn's explicit statement t ‘
B e i it down in his own words, If so
i therefore presumably written i
:}?éli}z':;iﬁ Ztor; whicﬁ has only minor variants, cannot have entered the
the first century A.D. _ ‘
bOOkAb:cf(:}::r detail deserves notice. In both L:i{xtzyy and t% .S'Ahzr;ﬁ::n
the numeral used for the two children is not el — but ?eang h: hs nogt
L'; F 7 has pointed out,® leang is used to number objects which are
1 +
natural pairs only from the Hann dynasty.

2/7. Muh tiantzyy juann .

Defenders and critics of the antiquity of Liehtzyy agreeh tl*fatt ;he
ount of the travels of King Muh in ch. 3 is based on t}}e Mu t;a:es ﬁ

?:znn This section is indeed a cento of passages fr‘on'n six defe;;:; 1:;;’“
ihe b(.:uok and retzins the particle yu F characteristic oghes M ti j‘;’ﬁ

ai ! ! ice of using yu FX.

] t Liehtzyy's normal practice o ; : :

J;f“":’ , a%;:::n i::ney:f the books, of dubious antiquity, which are said to .
antzyy

7 Ode No. 177. Mohtzyy j.1o, 3A/8, 12A/7 (read #& for @) JT j.1, 6B/7.

.30 2473, 3A 12,

"1T .5 5A |

:: ?ijectzr:kz:ngﬁ ¥ & 8 (Peking 1958, vol. 2, 248-251). His earliest examples
anny

are from the Hannshu.
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have been discovered in the tomb of a King of Wey #% in A.D. 281, Maa
Shiubluen and Chern Wenho®! argue confidently that Liektzyy must be
later than this date,

Maspero and Tsern Jonqmean®? accept the pre-Hann origin of the
Muh tiantzyy juann, and admit no difficulty in assuming that Liehtzyy
quotes it in the third century B.C. However, the Hann bibliography does
not record irs title, and there is no reference to it in sources known to be
earlier than the date of its supposed discovery. We must conclude that if the
book is ancient it had a very limited circulation before its disappearance,
and that there is a very strong presumption that a text which quotes it is
later than A.D. 281. Waley is the only defender of Liehtzyy's antiquity who
has proposed a counter argument:

“The quotation from the Mu T'ien Teu Chuan (rediscovered in
A.D. 281) which follows the story of King Mu and the wizard is an obvious
interpolation. The wizard has just explained that the King's journeyings
were not actual travels in a geographical sense, but ‘wanderings of the soul’,
Legend, however, attributed to King Mu an actual Westward journey, and
some unreflecting copyist has inserted an account of this physical journey,
not seeing that by doing so he destroyed the whole intention of Lich Tzu's
fable.”s3

At first sight this objection is very plausible, but closer inspection
reveals many signs that on the contrary the quotations are integral parts of
the story. We must look first at “the whole intention of Lieh Tzu's fable.
Throughout the story King Muh is a hedonist, spiritually too blind to
appreciate the significance of his “wanderings of the soul”’. He can find no
way to show his respect for the wizard except to build him a mansion of
unparalleled luxury, The wizard cares nothing for the gift, and takes him to
see his own far more splendid mansion in the clouds, which is in fact
merely the King's palace transformed by magic. From there he tries to lead
the King to a still higher region where there are no sun and moon above nor
rivers and seas below; but the King is terrified and begs to return to earth.
The King wakes, finds that he has been dreaming, and is told by the wizard

that he has been on a journey of the soul. He is delighted, loses interest in
state affairs, and devotes his thoughts to “far wanderings” & .54 He has

1 Maa Shiuhluen, Objection No. 5. Chern Wenbo 4 3¢ M, A Proof that Licktzyy
i a Forgery, {Guushyvbiann 4/529—38). For the dare of the Muk ttantzyy juann cf.
WETK 619-24.

& Maspero, op. cit., 491. Tsern Jongmean, op. cit., 322-24.

8 Three Ways of Thought in Ancient China, 258 f.

3.3, 2A/5. In the shamanistic culture of Chuu 2 this phrase was used of trance
journeys, as in the poem in the Chuttsyr % k¥ of which it is the title. But the phrase is
also common enough in ity liceral sense; even in the Chuu literature it refers to a

physical journey in the Dentguutayy hawseh Suh B# T 1 8 W ascribed to Sonq
Yuh 2K X (Wensheuan, j.19, 138/8).
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learned nothing from his experience but a taste for travel. Here.we come to
;a summary of his travels in the West, which end in disillusionment:
the

jo3, 28712 £ 2P FAFABTHEmMEN PR, B
E3 E N o
“Alas! Imperfect in virtue, I have been subtle in seekmg?l[’n easure,
Will not later generations look b;ck. agd biartne me for my errors
The story concludes with this judgment:
2Aj13 f y@iﬁﬂ{égo RS S 28, BEE
“How cax-lt&KliAngﬁM%h be coonsidered a Divine Man!55 He was able to
enjoy his lifetime to the full, but still he dled.when his .hundr?d years were
up. The world supposed that he had ‘risen into the distance’ (become an
imm?gi);ﬁect of this conclusion depends on its relationship to the con-
clusion of the story of the Yellow Emperor at the heald of the.pre\uous
chapter. These two stories, from which the chapt‘ers which they introduce
take their titles ( The Yellow Emperor 3 7 and King Muh of You }iﬂ' B 351;
are deliberately contrasted; the Yellow Emperor s_ucce.eds w.here King Mu
fails. The Yellow Emperor begins as a hedonist like I.(l'ng Muh, th.en
experiments with Confucian methods of government. Dlstliusmncd w}th
both, he retires to meditate, and like King Muh dreams of a journey to ':11 far
country, the ideal kingdom of Hwashiushyh # & &, governed accor ing
to the Taoist principle of spontaneity (rzyhfan B f‘:&]. After ren;:-jnulllg
from this journey (called like King Muh’s a “wandering of the sou ')The
applies the principle of spontaneity ‘t(;l t};le gmfretr;m::z;t oi ;h;j;lg;fh e
conclusion of this story contrasts with that of the story P
i2,1B/8 HIAHAE XTARBR SEHEFERZE, @
HEB, TRRZ, —F B EFE,

“After another twenty-eight years, when the Empire was e‘xlmosF as
perfectly governed as the kingdom of Hwasl'.nushyh, t.he Emperor ‘rose into
the distance’. The people did not stop crying for him for more than two
hund];ieﬁagr the preliminary description. of King Muh’s chanlots and
horses, all passages from the Muh t:'azrzyy _;z;a:;ln are chs)sggé and in some

contribute to the scheme of the two s : _ )
cases{:lfl iﬁt::; E\c:fuh tiantzyy juann King Muh visits “the men of unhso;l
(E % Z A). In Lichtzyy this becomes “the kingdom of Jiuhsoushy

18 wri d Jang Jann implies
*® ter ¥ is written for %, as the Shyhwen states an
(E3# ;hi;c‘l‘l;‘lr:can‘};g that he was not a shern’). Cf. Peir Sl‘}y‘uehac - ¥i§f, Gum}:;
shiutzyh jyishyh 5 % B F 4 W8 (Peking 1934), 41721, There is a clear ca; :g;v E:;tg s
later, aiso noted in the Shyhwen: W = R A, XM A X, L WA, B ]

no empty saying that the True Men of old forgot themselves while awake and did not
dream when they slept”. (j.3, 3B/4 £
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(E¥ R = B, as though to recall the very different Country visited by
the Yellow Emperor (587 K2 R).

{2) Among the incidents in the Muk tiantzyy juann, the Liehtzyy story
concentrates on two; the [iuhsou tribesmen give King Muh SnOWZoose
blood to drink and wash his feet with milk, and Shiwangmuu 7§ &
gives a banquet in his honour, Both incidents are definitely unpleasant,
however romantic the latter tmay seem in the deceitfyl light of more recent
pPlays and stories; the fourth century commentator Jang Jann finds jt
necessary to point out that the tribesmen were trying to honour King Muh
according to their own customs, and he reminds us that Shiwangmuu had
tiger’s teeth and tangled hair. Liehtzyy picks only incidents which demon-
strate that the pleasures of King Muh’s earthly journey compared very
unfavourably with those of his journey of the soul.

(3) King Muh passes a palace of the Yellow Emperor . . . . another
detail which underlines the relationship between the two stories. [t may be
noticed that King Muh’s Westward journey ends at Mount Yean 5= where
the sun goes down.% It js surely not a coincidence that the kingdom of
Hwashiushyh is “West of Yean & province and North of Tair H pro-
vince” .3 King Muh follows unwittingly in the tracks of the Yellow Emperor,

(4) The passage already quoted, in which King Muh regrets giving his
life to pleasure, has an inconspicuous position quite early in the Muh
tiantzyy juann, In Liehtzyy it is put after the other extracts, all of which
precede it in the original book, so that it becomes an expression of dis-
illusionment with the whole journey to the West,

There is bound to be a certain degree of subjectivity in this kind of
interpretation, which almost crosses the borderline between textual and
literary criticism; and different readers will weigh some of these proposals
very differently. But their cumulative effect seems to me considerable, The
extracts from the Muh tiantzyy juann are an integral part of the stories of
King Muh and of the Yellow Emperor, the title stories of two chapters,
and provide strong evidence that both were written after A, D. 287,

2/8. Explicit Quotations in Lichtzyy
Most of the parallel passages are either stories, or accounts of supposed
fact (strange trees and animals, classes of dreams, barbarous customs),
and are presented without any indication of source or appeal to authority.
But there are also many pieces of philosophical discourse, generally intro-
duced by the formula *“X says”. In four cases this “X” is the supposed

author of (or an author quoted in) another extant book which contains the
passage:

LT .3, 24/12 (C/. Jang Jann’s note), j.5, 7A/8.
*j.2, 1A/11.
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j1,5B/2  (Yanntzyy chuenchiou) “Yanntzyr'y (dief:.[ 493 B.C)) sayi:"
4, 7B/14 (Guanyiin, quoted_ IT) “Guanyiin Ehu B 3t & says”. §
5, 4A/s  (Shanhaejing, ascribed to Yeu &) “The Cf.regt Yeu says”,
6, 4A/14 (Dawderjing) “Lao Dan 3 m told' Guanyiin”,

In these cases the author or speaker is earlier than tl_le supposed date
of Lichtzyy, about 400 B.C.% In all other cases the authority quoted has no
connection with the texts in which we now find the passage: .

-1, 1B/3  (Dawderjing) “The Book of the Yellow Emperor says (KR
% & H) ‘
1B/1o  (Yik woei Chyan tzuok duk, Hann apocryphal work ascribed to
Confucius) “Liehtzyy says" ‘
3B/10  (Jyyguei, ascribed to Yan Tzuen B #, end of last century
B.C.) “The Book of the Yellow Emperor says”
o (HN) “The Yellow Emperor says” )
j-2 ;ﬂs EHN} “Yuhtzyy (35 (=& ) F, tutor of Kin)g’ Wen 3L ) says
9A/8  (HN adapting Dawderjing) “Lao Dan says
J-7,6A/8  (Hannshu) “Yang Ju #% 4 says”

A6 T) “Laotzyy says”

j-8, ZA;S g.IS'hJ):tzw, ascribed to Shy Jeau F' f, late fourth century
B.C.) “Liehtzyy says” .

Except in the first two cases, the book which shares the passage with
Liehtzyy is traditionally dated after 400 B.C.;_ Liehtzyy, as we should
expect, ascribes the passage to an authority earlier than 400 B.C. A very
curious and suggestive feature is that in all these thirtee.n cases the passage
is immediately preceded by the formula “X says”. There is plenty of philoso-
phical discourse in Liehtzyy without the introductory formula, apd when
it is present there is no reason why the paralleled passage, often quite short,
should come immediately after it. In no less than nine of tl"nesc exafnples a
large part of the section introduced by “X says’ is peculiar to Lzektz?!y,

yet the common passage always comes first. The most nau‘;ral expl?.natlon
is that the editor of the book is deliberately taking precautions against r..he
suspicion that he is using sources later than 400 B.C. In_ the case of stories
and information which are common property, passing in the same \:VOI.’dS
from one book to another, no precautions are necessary; readers will simply
assume that later writers copied from Liehtzyy or from some other source.
But when he borrows discourses in which Juangtzyy and the clients of the

s logy of Liehizyy and of all Taoist books is quite vague; Laotzyy,
GummﬁeL‘;:l?;:y, %’Ymg T, ar:y timeless figures wl?o liwlz in the reign of no part_lcu:::r
feudal prince or Jou Emperor. But the editor does give Liehtzyy a def;imte ;;.ul;ce ]13nC )e
sequence of pre-Hann writers. LicAtzyy often mentions Mohtzyy (‘479-—.3: :5 ; 86:
Mohtzyy never mentions Liehtzyy; Lishtzyy never mentions Juimgtzy'y (?3 <l}—[.2t
B.C.), Juangtzzy often mentions Lichtzyy. The date 400 B.C. is chosen sole y to
indicate the position in this sequence.
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Prince of Hwainan seem to be expressing their opinions in person, he is
careful to make it plain that these words were uttered by sages earlier than
400 B.C,

There is a single case,” not yet mentioned, of a passage with a parailel
elsewhere but without an immediately preceding “X says'.*® But there is
another respect in which this case is unique; the parallel, in a letter of the
Taoist Yang Wangsuen (c. 1oo B.C.), is itself a quotation, introduced by
the phrase “Moreover 1 have heard ...” (B & B Z). A reader who
noticed the connection would naturally assume that Yang Wangsuen is
quoting Liehtzyy. Further, the editor of Liehtzyy might have a very good
muotive for creating this impression. A quotation by a Taoist of 100 B.C.
would seem to confirm that this book is the one which Liou Shianq (79-8
B.C.) edited and which, according to Liou Shiang’s report, circulated
widely in the time of the Emperor Jiing (156-141 B.C.).

A point which emerges from this argument is that it is always dangerous
to take quotations in Liehtzyy at their face value. For example, of the three
passages shared with the Dawderjing, the first is ascribed to the Yellow
Empetor, the second is credited to Laotzyy but shows marked variants, the
third is introduced as a saying of Laotzyy to Guanyiin. In addition to these,
we find a saying from Fuangfzyy ascribed to Laotzyy. It seems natural to
assume that the text of the Dawderjing was still in a fluid state, and that
Liehtzyy is a valuable witness to its history. Consequently, Maa Shiuhluen
includes the Juangtzyy saying in his collection of fragments of missing
parts of the Dawderjing,®* and it has come to be widely believed that ch. 6 of
the Dawderjing once stood in a lost work called the Book of the Yellow
Emperor.® But inspection of the book’s method of composition suggests
another possibility; whether it is more than a possibility will depend on our
final decisicn as to the date of the book.

(1) According to stories®® already found in Fuangtzyy and the Leushyh
chuenchiou, Lichtzyy was acquainted with Guanyiin, the keeper of the pass
to whom Laotzyy gave his book when he set out for the West. So a guotation
from the Dawderjing headed “Lao Dan told Guanyiin’ is merely an implicit
claim to have heard directly from the mouth of Guanyiin sayings which
later generations know only from the written text.

(2) The Juangtzyy saying is ascribed to Laotzyy simply because it has
to be ascribed to some respected authority earlier than 400 B.C.

(3) The only quotation which differs significantly from the Wang Bih

B LT .1, 4A/8-10.

* That is, I have noticed only a single example. It is much easier to overiook a
parallel in Taoist discotrse than in narrative.

* Laotzyy jiawguu % F B 3% (Peking 1956), 202.

" Cf. Gau Herng # T, Laotzyy jengguu IE ¥ (Peking 1956), 18. Waley, The
Way and its Power (London 1934}, 57.

®1Tj.a2, 2A.j.8, 1B.
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rext of the Dawderjing is part of a passage taken ff-.cum Hwa:'mntzyy.d'{‘:e
editor ascribed the part adapted from the pawaterjmg to Laotzyy aI.inCt e
rest to Yuhtzyy, again in order to establish its existence before 400 B.C.

(4) One of the quotations is in a discourse (?f h}s teacher Hwutzyy
which Liehtzyy recalls over forty years later.% Bulf if Liehtzyy kne:l:i\.r Gu::;ll-
yiin personally, 2 reader might well wonder‘how his teacher could know he
Dawderjing so long before. The quotation 1s‘therefore pushed back tog e
Yellow Emperor. We have no reason to take it for granted that the J.Bood of
the Yellow Emperor ever existed. Three of the_four passages ascribe tof
;19 are found in other works {Dawderjing, Hwaz.nantzyy,.jyygueﬂ, nonebcl)
which mentions that its werds have the authority of this most venera l?i
document. Jang Jann did not know of it,% although he was extremely we
informed about books with parallels in Liehtzyy ®" and wrote r:)nly a cen;;ri
after the appearance of the last one to engage our attention, the Mu

Hantzyy juann.

Part 3. LINGUISTIC EVIDENCE OF DATE

As we have seen, there is evidence that Liehtzyy borrows from several
documents of the third and second centu.ries B.C.: from Hwan Tarn
(died A.D. 56), and from the Muh tiantzyy juann, \-Vhll:-h became a?fallal;le
in A.D. 281. We cannot always find evidence that the Liehtzyy version of a
passage is secondary, and when we do we cannot always exclude lthe:
possibility that the known versions depend on a common source now oiqt,
but wherever we have found such evidence it points In one direction only.
We now need evidence for the dating of the three quarters of the boak for
which there are no known parallels, In this section we shall look for rv;-.-f
curring stylistic indications of date, not cor}ﬁned (except for. a co?pﬁi t{:
grammatical usages of especial interest) to single passages which might be
either later interpolations or borrowings from olc'lcr sources. J

Yang Bogjiunn®® has already noticed several ‘hngmstlc signs of. lat:; ;te.
These are of great interest; but with a sin.gle important exceprion Ht £y
occur only once or twice, and will not convince defel:lders of .the prei- lann
origin of the book, who are generally willing to admit a few interpolations.

3/1. Personal Pronouns ‘
In pre-Hann texts the pronoun wu H is nearly always .subject or
possessive ("I, my”). In negative sentences the pronoun object placeld
> : [1] L] :
before the verb is sometimes wu; otherwise the object {*me”) is nearly

LT j.1, 2B/3-35, of 1475, 9 £
% LT j.1, 2B, 3B, 4A.

% 1.Tj.1, 1B/3.

» Cf. p.198 below.

" TS 220-44-

» f, p.174—6 below.
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always 9% wo00.1% Karlgren has noticed that there are exceptions in Liehtzyy 102
This is his main reason for abandoning his former opinion that it is a pre-
Hann document and placing it in the Former Hann period, when “as a rule
wy means ‘I, my* but occasionally the rule is broken?”.102
But it is doubtful whether the rule applies to Liehtzyy at all. If we
exclude passages with known parallels, and cases of the impersonal wos
“oneself” (which cannot be replaced by zwu), there are twenty cases of woo
as object and ten of twu, the latter all in affirmative sentences:
woo j.2, 2A/7, 2B/5, 4A/q, ter, 4A/14
j-4, 2A/12, 34/3
i-5, 8A/1, 9A/1, 9B/t bis, 2 bis
3-6, 1A/4, 3B/14
37 3B/11
J-8, 5B/8 bis, 8A /4108
wu  j.2, 2A/13, 5A/1
j-4 4A/5, 4B/12
j5, 8A/11
J-8, 2B/7.8,9. 5B/11, 8A /4104
Passages with parallels make a very striking contrast. Wu “me” is
limited to two cases at the end of a story also found in the Shuoyuann and
Fiayeu:
LTj438/0 f RN FZHUBE, TR . LEFUE
EMAR &,
“If T could take the virtues of all four men together in exchange for

my own, I should not agree to it. This is why they serve me without having
two minds,”

The Shuoyuann, edited by Liou Shianq (78 B.C.), lacks this passage,
and gives the story a different ending. The Jiayeu contains it but omits the

1% Cf. Karlgren. Le proto-chinois, langue flexionelle (Journal Asiatique, 15 (1 920},
205-33). Kennedy, in his Re-examination of the Classical pronoun-forms NGO and
NGA (Academia Sinica, 28 {1956), 275-82), suggests that wu and woo belong to a
series of paired words of which one has the level and one the deflected tone. (His
exaraples of the latter are indsed all third tone, including, as Prof, Pulleyblank has
pointed out to me, shyh &, later fourth tone). He suggests that a word assumed the
deflected tone before a pause, and that woo is therefore either exposed at the beginning
of the sentence or the final word in the sentence. But even if we admit the right to
assume (without the possibility of verification) a pause whenever twoo is subject, woo is
often found in positions where a pause is scarcely conceivable—before jee % or vee 1,
with yii U ar yeu B before a verb, ag “my’" before a noun. Kennedy's new approach
seems likely to be very fruitful; but his examples suggest rather that the third tone word
is free moving, the level tone word bound to 2 succeeding noun or verb.

M Cf. p.141 above.

" His examples of sporadic wr “me” in the early Hann are from the Shyyyih,
Shinshu i %, Shuoyrann and Luennherng.

192 The sentence is not found in the largely different Leushyh chuenchiou parallel.
M As preceding note.

1
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first we. This is one of the many passages shared by tbese twcl)_ t:::ts; ::;

the history of the Fiayeu down to .the third century A.D. 1s comp 1(:a e,m- d

it is not certain which text is: primary.10 Three' of the p.asse;gcs PP

Liehtzyy, the readings of which tend to agree with the jtxaye . = common
With this exception, the first person pronoun object in

assage is also in the other text which shares the passage. There are eighteen
P

cases, and the pronoun is always woo:
. L}

j 84A/s5 bis. }.8, 2A/12 ter
uangtzyy) LT j.2, 7A/7,_ :
Ezeusfyh chuenchiou, Hwamantzy.y) LT j.8, 4A/4, 0A/2,7.13
iiky LT j.6, 2B/5,6,7,.8,9 bis, 10 .

flt'glilgJ yi;sru)nouns] in Liehtzyy show another late feature. Wang Lihtoe
points out that jy 22 is uncommon after any pronoun in the pre-gh%?
literature. But the pronouns in Liehtzyy (zou, woo, jenn RR, ruu ¥, ﬂ;; A,
eel ) are followed by jy as many as forty-three times. The foliowing

passage shows wu both as object and with jy:

ja, 4B/ BABmE, REMA, BEEZRDERZ S,
EFTTEL TSN '
“I regard other men in the same way as pigs, mys.elf in the same way
as other men. 1 live in my house as though it were an inn, and look at my
i barians.”
ive land as though it were a country of bar' ‘ .
nam;‘\:o ouly of thgese cases are in a passage with parallels, which again are

i d ¥ : ‘
N "}3‘3‘8:9}3"};‘}3’1“?";;% ;";’C“& T RUBRRBE, REHAE, XAEY

IE‘ ﬁﬂ

“When I first enter I use loyalty and good faith in advance, and when I
come out I proceed to use them again.” (The Skuoyuann has only the

second fy, the Fiayeu both.)
3/2. Kee A . _ |
In pre-Hann literature there are only sporadic exceptions to the rule

7 Y i 107 ater
that the verb is active after keeyii ] 3, pass..we aft.er kee alone 19 Ata i
period it becomes common to omit the y#f with active verbs.

s Of, R, P. Kramers, K'ung (=it chia yi (Leiden 1930), 179-81.
:.:: ‘g' ;ﬁ‘l %35- au 5 ¥ 3, Notes on Ancient Chinese Grammar, Acs,a’demia Sinica zz
sl aEgev.:tion 6. I use the words “active’” and “passive only for cc;n-
{IGS'O)I 17'_}'—}1207.81_0 advantages in a more complicated description: tl?e verb_ after l:e
Yemeqce.l emd refers back to the immediately preceding noun as quect. w1th9\_.u: t ef
S . tive jy 2; the yii of keeyiiis itself such a v_erb, allqwmg thg a:ddltzon ﬁ;l
neefhzfrtzsbu::l?ich can p;int forward to a succeeding object. ']l:his debscpptzcagr; ;v;uby
cov ive j the verb is n
i i he resumptive jy actually appears or ¢ b is 2 /
;averﬁcz:::slzh?c?::e; :orl:e exczptioms only if we take the word ‘‘passive” toa literally:
vt W,
Analects 13/20 ﬁ]?ﬂlﬁ'ﬂ_ﬂZﬂ:ﬁ s nigher
«YWhat must 2 man be like, that one may call him a knight?
Teuoojuann, Duke Jau W8, first year M ABR
“COine cannot give him long.
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In passages peculiar to Liehtzyy an active verb is preceded by keey;
twelve times. Eight of these are concentrated in a single passage where the

parallelism imposes uniformity.% Buz there are nine cases of kee alone with
active verbs, for examnple:

LTj7,65/13¢ o 2 4 &, AR E, iR %y, AWy
"Ry,

“Even if we kee
Even if we do not dis
There are two ¢

p life and body intact, we cannot Possess this body,
pense with things, we cannot possess these things, *'10e
ases of kee with active verbs in sections with parallels,
one with yii and the other without, The parallels are in the Shuoyuann and

Jiaveu, texts which, as we have already noticed in connection with the
pronouns, alse show late fearures.

LT 7, 64/2(SY) Z& K B ATREEHEZ &,
“The Hwangjong and Dahley music cannot follow popular dances,”
LT ;.8 34/14 K B AT L9 2 (S, JY B 3% 4,
“I think it will be hardly possible to cross?” (8Y, JY “. .. hardly
possible for it t be crossed™). 1o

3/3. Feu 3

The resumptive jy 2 s comparitively rare in negative sentences
(except with wey % and mok 3%), as Dobson has noticed 111 There are,
however, two negatives, Jwu and wuk 47, which from the period of the
Odes until early in the Hann dynasty are used almost invariably with verbs
which refer back to a preceding noun as object; they are occasionally rein-
forced by jy but more often are not. It is common to describe the functions
of fwu and wuh by saying that the former combines the functions of bu >R
and jy, the latter of wu B , # and Jy; but although I have myself used
this convenient description I now believe that it should be avoided, since

(1) It invites confusion with the theory that fwu and wuk are actual
phonetic fusions, never more than an interesting possibility and by now
exploded.

(2) It involves the unnecessary embarrassment of having to treat
sentences in which fuwr and wuh are reinforced by resumptive jy (or shyh 5
or tsyy Jk) as exceptions to the rule. Yet the fact that when the verb has a

1T .6, 3B/2-7, ¢f. also j.2, 4B/3,i.5,6A/9.].6, 2A/14.].8,1B/13. (In 1.2, tB/9
the verb is passive and ¥1# detached from kee.)

1 Also j.¢, 4B/ 14. s, SA/1, 7B/3, 12, BA/12.j.7, 3B/10. .8, rA/4. (But in two of
these cases the object s )

U2 There are also cases of the verb with i detached from kee: j.2, 7A/2 JT).
-8, 4B/10 (HN, i dropped in LT), 3B/4 {(8Y, IT).

1t Late Arehaic Chinese (Toronto 1959), 3.4.8. I have discussed the still contro-
verial question of fuu in BSOAS 22 (1959), 364-6. Cf. also Beitrige 2um Probiem des
Wortes im Chinestschen, edited P. Ratchnevsky (Berlin 1960}, 48—70.
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: nfirms
cceeding object this is generally a resumptive pronoun merely co
su

fers back. .
thet ;heL:r:}:?zyyre wuh occurs four times in unparalleled and once in paralleled
n )

112 Al accord with pre-Hann usage, but the .im.‘.tances‘are o0 fefv to
P i o lusions. However in the case of fuwu it is immediately C:b\’lﬁl.ls
tpk?;:n;;i??l(;gative is no longer distinguished from .bu.hOut 02::;?;2;
les in unparalleled passages, no less tha{’l six have a ¢
e;““;? a figure which exceeds the total number in the concordanced texts
object—

from the Odes to the szjikﬁiﬂ'éﬁﬁ-m e e e ) >, B AR
5 3A/ss AT RS EREBEML L, )
K 3/ Foo AR GR EM BK 5 7K $ifl B 0 & i B 2, B
B B,

“Li Ju and Tzyyyeu rubbed their eyes and raised their cye:r{){ws to
i ir shapes. Chyh Yu and Music-
them by day, but did not see their s P ‘
f:f::t:rf t;(ruanilmscrztchid their ears and bowed their heads 1o listen for them

ir voices, 114
their voices.
by day, but could not hear ' . '
’ therc are seventeen cases of fww In passages shared with other texff:,r
Comparison with these texts shows that variants are much mor; common o
i ied in thi . In as many
i i ther particles studied in this essay nany
this negative than for the o [n
ine ofgthese cases Liehtzyy has feeu where another text has 62.11% This twice
nin

results in violations of pre-Hann usage:

j is, 3.8, 1B/11 (LSCC), 2B/13, 7B/s5.
:: ;‘z;uzfp/;e:rl: I éﬁﬁ;elth/an s(ix hundred times in the fu“j!' CDECO?}?{?}::d; ;;:;1:
; . . . the
i i ard-Yenching Sinological Fndex Serles,‘m
Edtud%d% ;nm:ge GP;;; sakuin 8 R H of Morunotl:od&kfc # ﬁ pﬁ;l ‘?p :;1:0 :::
the resu
i f Tsay Tynggann B & # E:nvm uding / nouns
wa J;-‘-’th-‘:: ? ﬁtfeuis never a succeeding object in the Analects, Me;aus.eg:f;;;?gr
(v, shyh, }gaz’udenmg Shyuntzyy and Mohtzyy. (Thc qurd-Y:}lcmxfg ey Lo
_?rga;:g o 1/49/65 Eoi]ows a conjectural emendation frorm the}i& ] Oeﬂ'ﬁ jear). o
B tgyiﬁg) There isone case in the Tzuonjuann (Duke Juang XE, ;Wd oneyexample
oo inni of the period when fiu and bu were dlstmg"!.ushed we fin e
the : e%r;:u;gNo 256/3), and at the end of the period two in the Ln}:l& “{5 IC( his :ﬂ th
i-];atm: (V.(;rimol;o 324/38, 41/10), and one in the Guuliangjuann & ,
b i that frvu is equivalent to buh jy
3 i i , attacking the theory . .
i and ﬂmlngsh%ggg (1958, 3/1-23), gives a magnlﬁceqdy oompl:::ll;:an;;::
;l"lt z;eﬁgr?reries withufwu and an object after the verb {p. 1 :1 f.zé;-le %;lve; :tlal?ii ;x e
” : i the Shyyjih.
fter a long interval from > . 3
o tlll'le Eo:krzirffr?;mg;iir&d:nlirwnﬁm that the succeeding object F}sogriir:l‘:g;
- fve s iormun {7y, Nos. 16-20, 24, 25, 28, 44-50. tsyy Nao. rg). rzﬁ o
res:;mpct;etfxts he gives all the examples just menticned (Nos). I }21 I }?a.szgc:uné On[,Y vith
o fow p ic i MNos. £4, 21, 22, 27). He
hich seem to be questionable (T , .
n fe;: :;c:rr:;es in other texts {No. 29, Gwoye:f. Na. 39, }anggwoa_:seh) A2, i, 3A/11.
mo: 11 Other examples with a succeeding object are Jﬁ-;’/l X; %ﬁ‘;x s
j is apparently intransitive in j.5, 3/12 el
J(?B;::::d;‘:l :h‘c;fgbh:stthwoman had not gone™) and is preceded by tzvh B “se
. Iy " in b5, 3471, 6B/14. ‘ |
and iﬁaﬂ%‘?z ?:;‘;agf; (,II?I“;.SICEB,’z {L3CC fwu HN bu). j.8, 3A4/12-14 (four cases

SY, JY), and the two quoted.
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E-lf;ccdj-l‘s, 3B/s RABMAME, AR L
ot daring to stab or strike is not the same as lacking thec;.rill "
LT j.2, 10B/4 FhEFExTHEL, o
"5";‘?’3’}*}',}-3_2, 8A/8 AHBMBEIE, #ERELT
. you wish to be hegemon or Emperor, it is im osso'bl i
oan Jong."” ’ posse withow

LTj6,2B/1f BRHKFE, FHEEHR o,

- . 3/4. Wang 1=
is character is traditicnally given two readings:

(1) wang “lose, destroy, go into exile”

(2) wu “have not; there is not” (= ).
]El::ia rhymln;m tge Odes shows that even in the second sense it was originall
read wang,''” and it is clearly related i i 4
g y graphically, phonetically and semanti-

Yang Borjiunn makes the important observation that “In the Analects

an Ob_]eCt 1s not used aitel wan, but the[e 15 alway n Ob ect #E 118
g
3 sa J afterm e

Analects 3/5 R ZHB, A g B2 4,

Barbarians who h Ve Crs arc no Q0 hlﬂese W
a ru} F& not as i

) 1z/s AEF B, KRB,
YEveryone has brothers, I alone do not.”
ang Borjiunn admits one ap i i
Y jiw parent exception, which he i
claiming that fy is here not a pronoun but an empty suffix: erplains by
. 6/10 - Z, fr &R K,
YWe have lost him, was it not destined so?”
- et the h)prthE?.:ls hardly requires us to suppose that wang cannot
e a succeeding object even in the sense “lose, destroy”. Wang in thi
sense,t‘as well as related words such as wang & “forget”, can be taken a:
causative usages of the negati D :
causative usag gative verb: “cause or allow to become absent or
e &;ir:gdBorJ;un;'s r}'}aim that ww is always followed by an object is not
ide the Amnalects, but throughout th
literature wang is followed b j e T o
_ y an object only when it is used causativ:
: . ely.
Ir:cil;zﬁ third century BC its use diverges stili further from that of wn. Tlfe
P ng noun to which it refers back comes to be treated as its subject; it

:;: The Huwainantzyy parallel also has by
w QOde No. 35. .
L o H
i s T B S Peking 105, 6, Thes i o it sk i
empty”’. But it may ;vell beﬁclaifr?s:les{::g t?ut "o s virtaally asanaisive, it S0
-y ey ec - ‘ ‘ ‘ ; !
possibility of either forward or backward :efeizcﬁulimvgﬁ?::? fntransitive, widh no
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ceases to be the opposite of yeou A7 “there is” and becomes the opposite of

tzay XE “is in’"
Shyuntzyy j12, 19B/3 #R 7 B B A B EREZRAE
B, HIERE RS M.

If so, whether or not he fights does not depend on whether or not
he is disgraced, but on whether or not he dislikes it.”

Yuangtzyy j-7. 40A/2 HEgELE PR, ERBECFK

“If it is outside it is not in me, if it is in me it is not outside.”

The wang of the Analects refers back to a preceding noun as object
without a resumptive fy, in the same way 2s the verb negated by fwu or
wuh. Phonetically wang (* MIWANG) of course does not share the coramon
final of fewu (* PIWaT) and wuh (* MIWST). But if we look for a connection
between the phonetic form and grammatical function of these negatives, we
must seek it in the pre-classicai language of the oracle bones, bronzes and
Book of History, in which all three (if we take woang as the ancestor of
wang) can be used with an object after the verb. All three developed on
parallel lines at a time when they were phonetically fixed, becoming indi-
cators of a backward reference to 2 preceding noun, perhaps in order to
dispel ambiguities caused by the tendency to avoid jy in certain kinds of
negative sentence. The specialization of wuk almost confined the imperative
e to intransitive verbs and verbs with succeeding objects;'? fwu, on the
contrary, never dispossessed bu of its right to stand before any kind of
verb: wang confined the existential wu to positions with a succeeding object
in the Analects but not in other texts.

The distinction between wang and wu did not survive into the Hann,
The Hannshu, and the earlier documents contained in it, use wang freely
with a succeeding object, for example:

Hannshu j.74, 8A/10 rEHE,—-NE&Z

«fJe killed them all, whether important or not.”

Mir Michael Loewe has shown in an unpublished paper that in passages
which the Hannshu shares with other texts such as the Shyyjih it uses
systematically certain archaic words where the other texts use common
ones; among these it uses wang for «u.® Wang seems to have been com-
paratively rare during the Former Hann; whether its use, in cases where we
do find it, reflects the influence of the archaising style of state documents,
is a question which might repay inquiry. A detail which certainly suggests

1 Of, my 4 Probable Fusion-tsord: wuh=wu-+jy. BSOAS 14 (1952), 13948
I should no longer insist on the very forced explanation of the Tzuoojuann sentence
21 A B “Let us not have this” in this article (143). Shyh is resumptive, and does not
need to be explained away.

10 Eor example, Shyyjth j-109, 1B/6, 8B/t have wu; parallels in Hannshu j.54.

1B/2, 7B/ 10 have wang.
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artificial revival after a break i
k in the word's t ission i
charz;:ter was apparently already read wu lzl;ansmlssmn = fhe factthat the
eturning to Liehtzyy after this lon di i
Retu : 1zy: g digression, there i
of ewang in sections with parallels. It is a ngeat exam 1ere t15 fnly one case
s ple of the pre-Hann
2 SBAUT) B BRI H, B R
ay I ask whether h i ralki i
not T bace ne e you have the Tao of walking on water?' ‘I have
ver In sections without parallels, wang appears forty-three times s
succe::;en cl'fapters. It is used in the manner of the Hannshu wl:',:;ad
ing ob}e.ct forty-one times. The first of the following ex. ’1 con
trasts clearly with the preceding one: ® TP con-
1‘22(,1\441’&/9; C HHXE,BEME, ‘BN
a In . . E] . o
Taar o v quire about this Tao? Shangchiou Kai said: ‘I have no
j.6, 4B
j6, 4B/6-8 %Eﬁrﬁz‘ﬁt:??,iiﬂz R FbEe
» 18 2, Al 38 E
. EI?;F@O ] Dﬁzaﬁt}ﬁﬁ:t
o OI;:EC‘:LM tWho trusts destiny there are no long life and early death
o trusts principle no right and wron ’
X : : ‘ g, for the m:
rusts mind no going with the stream or pushing against it, for the mzr; :Eg

trusts hls nature no ty
afe arld. dall e[' S0 we may sa that therﬂ 15 Il()thlll
at all W thh he elthet trusts or does not trust.

) 3/5. Du &k
mOdi; Eang‘ lIlloernn has noticed,'®® du ‘“‘completely”, ancestor of the
u “all”, is found seven times in Lichtz :
. _ : . The 1 i
1Ilust‘rat1ng wang contained one example; these are Jt’ﬁe othir:St aoaten
iz 1B/2 BB S AE, B H R |
ere 1s nothing at all th i
they dread or emer g at they grudge or regret, nothing at all that
{:;&'2131/4; 4 4A8 DBEFER, T RER,
ind congealed and body relaxed, bones and
_ : , flesh fi ”
J.%hSA/S i bl sh fused completely.
*“The illness of successive i
) years was completely dispelled in a morning.”
i7,48/7 BELERD K, TR E &, "

(13
He scattered
all the treasures in hi .
inh .
and concubines.” ts storehouses, his carriages, robes

! See the rhyme in the Yeuli
AD, he Yeuliehfuh B B W of Yang Sh
D“I'SJ),S Tﬁkﬂ:m g 18, 32B/10. Hannshu j.87 E‘:‘Szm/!:’ng B8 (53 BC-
Particle; DU 2?13?{: Ef:; J?:t}{“lig fhyngjianr_l FE AT B, Comparison of the Uses of the
(1958), 73-83. ¢ Shyhshuo shinyeu, in Yuyanxue luncong e B B a ¥ 2

THE DATE AND COMPOSITION OF LIERTZYY 77

Du is very common in Taoist literature of the third and fourth centur-
ies A.D., in Bawputizyy, in Jang Jann's commentary oft Liehtzyy, and
especially in Guo Shianq’s commentary on fuangtzyy. Yang Borjiunn
quotes twenty-four examples from the Shyhshuo shinyeu. His earliest

example is from the Hannshu:

Hannshu ].24, 17B/1 BEERFEEH,BMIEX TZE®R,

“He established in the capital an office for the equalization of grain
supplies; it received all deliveries from throughout the Empire.”
including the du, is also found in the Shyyjih.1? Since we
cannot quite take it for granted that the Shyyjih was not expanded with
passages taken from the Hannshu, this is not conclusive proof that the word
was used before the first century A.D. Peir Shyuehae!?® notes one case from
the Luennherng of Wang Chong E % (born A.D. 27):

EABEMERE S

“Confucians cannot completely understand past and present.”

This passage,

3/6. Yan &

In pre-Hann Chinese the pronoun jy substitutes for the noun which
immediately follows a verb as object, yan for the noun which follows with
an intermediate yu Fb. It is convenient to say that yan is equivalent to
yu jy, although strictly speaking this phrase is a barbarism, since jy must be
immediately preceded by a transitive verb.

It is difficult to find exact criteria to decide whether or not yan retains
its function in a particular text, since one can nearly always, when in
difficulties, account for yan as a vague “there” or “with regard to it".
However, it is hard to resist the impression that in Liehtzyy the decay of
yan is already far advanced. As a characteristic sample we may take the six
occurrences of yan in one of the longest episodes, the story of King Muh
and the magician:

is A1 EARZH, MEZR, BERTE,

“His craftsmen in clay and wood, and decorators in red ochre and
whitewash, devoted all their skill to it.”

IB/4 ﬁZ%'@?ﬁo

“Seen in the distance it was like a congealed cloud.”

1B/6 £ EHHRS, XEHERARER.

“When the King looked down at them, his palaces and arbours were
like rows of clods and heaps of brushwood.”

1B/10 fE B2 Egﬁﬁﬁﬁa

133 Shyyfih j.30, 19A/6. Anocther parallel, in Yanticeluenn 8 # 3% 5.1, 4B/4, hasa

different phrasing and no dx.
There is another passage using du in Shyvyjik j.121, 0A/7. Hannshu j.58, 11A/7.

4 Op, eff., 449
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“The magician pushed him, and the King felt as though he were
dropping through space.”
2A/11 Efﬁﬁi%) EFRmZ, xﬁﬁﬁo
“Shiwangmuu sang for the King, who sang in reply; the words were
sad,”’
(This copies the Mu tantzyy juann, but omits the texts of the two songs;
““The words were sad” replaces the second song.}
28/ BEETH, #UBREE,
“Still he died when his hundred years were up. The world thought
that he had ‘risen into the distance’ (become an immortal).”
The claim that Yan is equivalent to yu jy is hardly convincing except
in the first example,

3/7. Shiang 4§

Leu Shwushiang 2 A # has traced the history of the adverb
shiang:

“The adverb of reciprocity in Chinese, hsiang, denotes that an action
13 reciprocal between two terms, A and B. By an extension, it is also applied
to cases of ‘one-way traffic’ in which only A does something to B, but not
vice versa. In these cases hsiang, devoid of any connotation, comes to denote
that the verb has an object (B) to it, which is now understood. It is then
VEry convenient to take ‘hsiang v.’ as equivalent to ‘v. me’ or ‘v. you' or
‘v. him’, as the case may be. Thus we are warranted to regard it as a pro-
nominal adverb if we are not quite ready to acknowledge it as a pronoun.”1ts

The one-way usage appears sporadically in pre-Hann literature and
steadily becomes more common unti! the Six Dynasties.

In Liektzyy there are fourteen cases where the implication of reci-
procity is weak or absent, all in sections without parallels. Some are clear
cases of Leu Shwushiang’s “pronominal adverb”;

VIELUSE ¥ 4 1 3= W™y phiyy

“He called together his family and made a proposal .. .. They ali
agreed to it.”

I8 sB/3f Mgk E. ...

“He called together his clansmen, and warned them, saying , , . 1%

3/8. Chiee .
Besides its use as o conjunction (“Moreover”), chiee is used in pre-
Hann literature 25 2 temporal particle (“About t0”). During the Hann
dynasty this function changes; chiee comes to be used 1o propase a course of

' Hannyeu yeufaa lusnnen BB ELLT R (Peking 1955), 36-45. (The
quotation is from the English summary, za7). Cf. also K. Yoshikawa, The Shth-shuo
hsin-yii and Six Dynasties Prose Style, (HJAS 18 {1955, t24-4r1), 120,

128 Cf.also .2, 3B/8 bis, 10A/7.5.3, 3B/ 10 bis, 13.1.7, 24/12 f (five cases}, .8, vB/s.
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i i i iate future (“Let us for the moment”), A text
ac}?oﬁ sil::;::gcht:!:: izr?:;feei:aursc of trar(lsition is the Shyyjih, which provides
:;r‘el‘;ast thirteen examples of the ol‘c_{er usage and the first four ex?m?zl?es of
the later usage in the Tsyrchiuan Eﬁ]_ﬁ;% of YanglsrShuhgl;ﬁ_ﬁﬁ{'ﬁ,&iﬁ -

Shyyjih j.66, 2A/2 f L BH — F, 8 ¥, T #&, o

7 ecute them, the
“Wu She has two sons, both clever. If we do not ex y

will give Chuu cause for anxiety.”

8A/10 BH, KW, L#F Z,

it 1 i s wait for the
“The people are exhausted, it is not possible yet, Let u

tlmelieiﬁi.unparalleled parts of Liehtzyy, the transition is already complete:

Tj24B/8 A—-BRER Z %, _
‘I:‘Lei ;e4$p{end a few moments telling you something about my method
of training tigers."” B
j3.4B/8 BT Z & A,

“For the present we may as well respect the judgment of the Chief

Justice is 6A/1z BB Z, B R,

“Let me give it up for a while, and we shall see what happens after-

wards.” .
isoa/3t BAEEMR, )
“Let me spend a moment describing them first,
i-6,1B/11 BB & 2,
“*Tell me now,”128
j6.44/6 HE Z,
“Let him stay for a meal.”

jT2A/6 BBE L, BREREE,

“Hurry to enjoy your life while it lasts, why waste time on what comes

after death?’ i ‘
erThf:re are also two cases of chiee "nearly” preceding a number, for

which Yang Shuhdar takes his three examples from the Hannshu:

LT j1, 4B/ ﬁﬁﬁf?éﬁ:?

“Lin Ley was nearly a hundred.

i5.3A/43B/1 M BRKERAt,

“Mister Stupid of North Mountain was nearly ninety. N

Neither usage is found in passages with paralle.ls; but the olfier chice
“about to’’ occurs three times in passages shared with Juangtzyy:

137 Yang Shuhdar’s example of chiee ““for the present”, from_OcIie] Ne. :1 5, even if

ted, has no beanng on the history of _the worc! in the classica an%u ge e an
mee'fl; ir Shyuehae (op. cit., 329) takes this as equivalent to guchiee T B he g o
example ;:om t}l;‘: Hannshu in- which gu is also written [, and one from the Shyyjik in

which it is written B,
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12,7812 £ B B A5 AR B AT, M5 B K 49 Z (JT omits
#) o
"I bave no means of reading his face. Let him try fasting, and [ wil
read it again.”
i2SA/3 B (T BVE B A A &, X B 6,
“There will certainly be excitements which will shake your basic self,
and to no purpose.”

18, 2A/12 UAZ B BB E, F(Read ) 2 & &,
XBHUANZE,
“He sent me grain because of another man’s words. Should he ever
condemn me, it will also be because of another man's words.”

3/9- Jwo &

The verbjewo, “adhere to” (variously written %8, ¥, ) is the ancestor
of the modern durative particle & . Wang Lih has outlined the history of
its development, 129 Hig earliestexample of jwo as a verbal suffix, still retaining
the meaning “‘adhere to”, is from the Luennherng of Wang Chong (born
A.D. 27), which also provides a good contrasting example of jwo as a full
verb:

i621B/4af HEBABEX EREA, FEE D,

“The fresh dew which is like sweets and honey, sticks to grass and
trees but not to cereals.”

ji, 2B/ A EBRFBE. BAZEEGBRE,

“Now if bells and drums have nothing to hang on to, the thunder god’s
feet have nothing to tread on.”

There are two examples of the verbal suffix Jwo in Lightzyy, written
with Radical No. 118 in the Northern Songq edition and with Radical No. 140
in the Shyhwen text:

is2h/1z BINZBREFRLEE,

“The bases of the five mountains were not attached to anything.”

i888/0f BZP MK, X4T R B, T IE M A MR

B4,

“When his thoughts are fixed on something, a man walks with his
feet stumbling over tree-stumps and holes and his head knocking against
door-posts and trees, without coming to himself.”” (There is a A wananizyy

parallel, but with a different beginning: # & i | & “A man whose
spirit is tied to something.’)

3/10. Inversion of the Pronoun Object
In pre-Hann Chinese the pronoun obfect may stand before the verh in

negative sentences. During the early centuries A.D, we find the practice,

1 Op. cit., jo8-11.
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short-lived and never very common, of placing the pronoun object before
b even in affirmative sentences: )
he v;:ng Herng 3R 7 (A.Ix.78-A.D. 139), Dongjing fuh 38 %\ & (Wensheuan
5.3, 35B/5) 75 4y B B O X AR .
“All things depend on me; whom else should they seek:
Comment of Lii Shann ZE £ (preface dated A.D. 658): ‘-& ], maR b,
Tsaur Jyr ¥ i (192-232), Taeng Bairmaa wang yihshoou Bak

— Wensheuan i.24, 84/9) ‘
* ﬁ%—ﬂ; gk ;:Js‘hi[u, ﬁj”:? A E B, “Nonsense to seek the immortals,
Sonqtzyy has long deceived me.” A .

° qu.?;r Jyr, Luoh shern fuh ¥& ¥ B8 (Wensheuan j.19, 17B/10)
BEEZRESBHEBEZIRK,

“Though I hold on to unalterable sincerity, I fear that this spirit is

deceiving me.” ‘
Tsaur Jyr, Konghour yiin % ¥ 5| (Wensheuan j.27, 27B/2)

AIH,BEBRE ’
%I‘ﬁ ?:ir;{a of ’life cannot be recalled, the end of my hundred years

*130
span suddenly presses on me.'

i ) luenn, shiah Y= s T (Wen-

Luh Ji BE #% (261-303) Biann wang , *
sheuan j.53, 34B/5), BB L, FTHAZ R K, BREZE X
® m;‘%uf‘ vfrc:: completely sincere in trusting scholat:s, and did not \aio;ry
about being deceived by other men; they gave office in accordance WIL a
man's ability, and did not care if other men’s powers encroached on their

OWIl.

Shieh Hueylian 3 ¥ & (397-433), Yu 4_nchemg dar Lingyunn
3 ié % ﬁeyi;n(wem"waﬂ 25, 200/ BBETFHRTF.BEESE
mE,

in; I value you because
“You are generous to me because I am your kin; I ¥

of your worth.”
y_?’yu yow chwei hwa shyr §% i 2 # B (Haon poem)
KR, BEBAR, -
‘)‘}f{iyone wishes to know me, I depend on you to serve as my wings.
Comment of Yu Guaning 4% 7F 2, Ha:m‘ Wey L:'otuchaur s:‘:y ;Dhe%m
B 3% 55 B B 3B (Peking 1958), 83. n. 5 ‘R A R AW R
Maan ge shyng i WK AT (Jinn yuehfuu, Yuehfuu shyjyi j.43, 9 /1)
s B R _ i
% ;&EAnﬂxliet;r comes to ﬁlf my heart; who will recognize my _worth?
There is one striking example of this construction in Lichizyy:

't : n 2 7] 23 Cf.

i other cases of B ¥k “deceive me and B B “press on me”. .

Koong 'gll:}f;i;mﬂ.ﬁi (448-3501), Beeishan yi wen tl]l_ﬂ %, Sl'}een Tue P& #
(441-512), Sur Dongyuan B W W (Wensheuan j.43, 39B/7, j.22, 304/1)-
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36, 1B/a~g  JBLF 3 M T A F R, 3B B ATF
€3 AT B, 3 E WA F AT 4
mAF, BN TFE LRy mATF

B, I ATF R,

“I belong to the same generation as you, but it is you whom others
advance; to the same clan, bur it is you whom others respect. I look the
same, but it is you whom others love: I talk the same, but it is you whom
others employ; I act the same, but it is you whom others trust. In office
together, it is you they honour; farming together, it is you they enrich;
trading together, it is you they profit.”

Tsern Jongmean13! quotes this as an example of archaic word-order and
2 proof that the book is ancient. It is true that there are a few such cases in
pre-classical texts,'®? although the rule that inversion is confined to negative
sentences already operates in the language of the oracle bones.! But even if

Liehtzyy is as early as the third century B.C,, it is too late to contain traces
of pre-classical word-order.

- €. GRAHAM

Part 4. THE COMPOSITION OF LIEHTZYY

4/1. Unknown Sources

About a quarter of Liehtsyy is borrowed from known sources, If ail
sources survived intact, should we find that the greater part of the book is
pre-Hann and early Hann, and that passages from the third or fourth
century A.D. are exceptional? If the editor of the book had made it his habit
to revise his sources radically, it would be difficult to answer this question,
Fortunately for us, he reproduced them without adapting them to his own
style. Comparison with parallel texts shows variants, whick we have noticed,
for some of the particles discussed above: but except in the case of the
negatives fww and bu these variants are only sporadic. When copying the
interrogative final particle yu in passages from Fuangtzyy, the editor even
follows the graphic convention of the latter text. We have noticed that
comparison between parallel passages in the Shyyjih and Hannshu shows
systematic differences in the use of particles, for example the replacement
of the negative wu in the former by wang in the latter;% on the other hand in
Liehtzyy, although wang appears no less than forty-three times, this word
never replaces the wu of a parallel passage. By reproducing his borrowed
passages more or less intact, the editor has left clear stylistic evidence that

B Op iy 326,

1% Wang Lih, op. eit., 357.

3 Goan Shiehchu % ¥ 7, In shiu Jeaguu kehisyr de yeufaa yanjiou BB 2 W@ % 3
& & 3% B W % (Shanghai, 1953}, 15 f.

1% f p. 175 above.
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they are foreign bodies in the text of Liehtzyy. Again fmd ag:.gin we }havle
encountered fairly consistent differences betwee:n_ sections with para f s
and sections without—in the use of the preposition Ax, t.he formula .Y
answered” in dialogue, the pronouns wu and woo s ob]e?ct, possessive
pronouns with fy, the negative wang, temporal and injunctive ch\::re. Lati
usages are scattered fairly evenly over the unparalleled passages. We r;lus
conclude, therefore, that although so;ne of these passages may come from
now lost, the majority do not. _
Olderlzzzzjssparallels are concentrated in certain parts. of the booii:, in
j.z and 8 and to a lesser extent j.1. The: greater part of }.3—7, an;l a large
proportion of the rest, is very uniform in style, and must come rorfldom;
period if not from one hand. It uses ruok %’ (but not erflﬂﬁ) bp{ ‘t‘he 3[;-?1:;.
ruu W “you’ 138 shi & (butnotu §5) b.ythe ?lde ofhe.r{ﬁI what? Shl}ow. c{
wang (but not mii JE, a favourite existential negative of Guo Shianq an

- Jang Jann) by the side of wu, “there is not”. It does not use the temporal

particle tserng B, but does use the character Witl‘.l the reading tzeng follov-{ed
by a negative, “‘not even’'¥; it uses ju g for jy yu = F* but not f‘c‘;r Ln-
terrogative jy hu & F.3% It prefers nayher 5% 7] to herru 7] 3m “what
about . . . .?", shwu Bt to shwei HE “who?”, erlhow [fi &j tonmnkow R ﬁ
“only then”. It drops the preposition yu B after ewenn [ “ask .(sc)meone.).
When it falls into regular parallelism (as it generally does outside narrative),
it tends to avoid the final yee 41 even in nominal se.ntences.““ It frequently
uses the double *“yik....yth J' for concomitance and the doubie
“swei . . . . swel B for simuitaneity. 14!

The extent of this stylistic uniformity may Ii)e illu.stratt?‘d by a couple
of examples. It is widely suspected that the story in which Yiin Wen.?} ?E
explains that the world is huann ] “illusion”4%is mﬂuenced by Budd?nsm. )
At first sight it might seem possible to disposei of it as a late story inserte
by the compiler in predominantly early material. But short as tl.le story s,
it is attached to other parts of the book by a number of stylistic inter-
relatglséi A & ““He did not tell him for three ye:_ars". Also j.5, 8A/9.

JR 7} A5 ‘‘He shut out his attendants”. Also j.3, 5A/4.

135 For erl ¢f. p. 155 above.
18 Por u, of. p. 188 below.
13 . 184—5 below. ‘ )
1as E‘frl}%, ;.;/Iss. j.5, 3B/4- J.7, 2B/13 bis, 5A/y (also 5B/11 f, SY}. .8, 1B/2
B 88 bel
10 . elow, _ o o
10 gfo}pexlample, j.1, 6A/11 £ bis, 6B/s £. j.2, 2B/8 bis. j.3, 3A/1, 3B/6 bis. j.4,
B/1, . j, 2B/ £, 7A/3.
- /3‘“42:'}5'. p. 184, p. 187 below.
M 1T 3.3 2B/1-13.
43 f p. 142 above.
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‘ ol f g N b, H: Zh ¥ ““The skill of the Creator is subtle, his
achievement profound”. CY. j.s, 7B/5.

AZT5 T3 W #5463 [ 3 SF “Then can man’s skill share the
achievement of the Creator?”

1 55 B #% “Hard to exhaust and bring to an end”. Also j-1, 6B/6

‘ Fﬁdﬂ B& 3 ‘Extinguished as soon as it arises”’. The pattern swei , ..
swe: indicating simultaneity is common in Liektsyy: j.1, 6A .3
o B ¥ ¥y )1, 6A/4,7. .5, 9A/8,

Hi...Z B Acton X's words™, Alsoj.3, 44/13.).7, 3A/121.].8, 7B/1.

As a second example we may take a story of Liehtzyy and his teacher
Lao Shang 3 B which appears twice.!** The two versions are adapted to
the themes of their respective chapters, the Taoist art of eluding external
obstacles in the Yellow Emperor chapter, the Taoist rejection of knowledge
in the Confucius chapter, It might seem natural to suspect that this is an oid
story, and the fact that elsewhere in the book Liehtzyy’s teacher is called
Hwutzyy & F seems to confirm the hypothesis. Yet the story is full of
stylistic evidence both of late date and of common authorship with the main
body of the book:

fh E B K, X {8 & F “Had Lao Shang as his teacher and
Borgautzyy as his friend”. We find the same pairing of “teacher’ and
“friend' in j.4, 3A/9, 6B/7.

B ) (= [&)“Taking advantageofamomentofleisure".Alsoj.';r,3A/13.

Possessive pronouns (ww, woo, ruu) followed by jy five times out of
sever.

ﬁ geng “again” (written J& in the shorter version), four times. Geng,
rare in pre-Hann literature, is common in Liehtzyy: j.3, 1B/13, 5B/13.
-4, 7B/7. §.5, 7A/5. j.6, 2B/11 bis,

u “‘me’’ Cf. 171 above,

DI 7 N | (O i N5 I WA Yl did not know whether
.+ .. nor whether . ... nor whether..,.” Also in j.6, 4B/10. Series of

parallel clauses with ysh “‘also” in each (including the first) are very common
in Liehtzyy; for example, j.4, 3B/10-13, 8A/3-6. i.6, sB/1~4. .7, 2A/4 f,
2B/12-14.

AR fm H “My eyes became like my ears”. Wang Lih!®S points out that
down to the Hann period yean means “eyeball”’; his latest illustrations are
from the Shyyjik and Hannshu. Here it is already synonymous with muk B

E13 i3]

eye
du “completely”. Cf. pp. 176-7 above. :
B 5K & B¥ “Before even a year has come round”, In Liehtzyy the

M LT j.2, 2A/3-2B/9. Shorter version j.4, 4A/2-9.
5 ap, cir., 499.
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first character always has the reading tzeng and is followed by a negative,
“not even’'. Cf. j.1, 4B/11. j.5, 3B/3, 7, 8 (Also }.2, 8A/10 JT).

A Bk “'to be expected”. Also j.2, 9B/3.

B A “for some time”. Also j.4, 7B/7.

A B 48 8 “He did not dare to speak again”. Also .6, 2A/4.

However, there are of course passages where such indications are
absent or too rare to make a convincing cumulative effect; and it is reasen-
able to assume that some of these passages are from lost pre-Hann and
Former Hann works. The preface and commentary of Jang Jann contain
usgeful information on this question. Jang Jann makes a clear distinction
between works written before and works written after 400 B.C. He assumes
that a parallel with a work traditionally dated before 400 B.C. is a quotation
by Liehtzyy, and generally notes it. Among the passages listed in Part 2/1
above, he notes all parallels with Mohtzyy, the Muh tiantzyy juann, the
Yih woei chyan tzuoh duh (ascribed to Confucius), and the joushu. For the
Dawderjing and the Joulit, he either notes the source or implies it by quoting
the commentary. Of three parallels with the Shanhaefing (ascribed to Yeu),
he ignores only the one which is virtually a direct quotation in the text,
being introduced by “The Great Yeu said”".!® But he does not mention the
passage found also in the medical classic Lingshujing; and he definitely
overlooks the two parallels with the Yannizyy chuenchion 147

The quotation from the Foushu noted by Jang Jann#® {s not in the
extant Yih Joushu & J& . But this is the only case in which he intro-
duces us to an unknown source. In view of the thoroughness with which
Jang Jann scught out and noted paraliels, and the evidence already
assembled that the compilation of the book is not much earlier than his
time, we must conclude that there is little or nothing in Liektzyy from lost
sources traditionally dated before 400 B.C. For example, we can discount
the possibility that Liehtzyy borrowed extensively from the Woeishu 33 %
(Hann apocrypha few of which survive), even though there is a parallel
with one still extant, the Yik woet chyan tzuoh duh, and Jang Jann quotes
others.14®

In the case of parallels with documents later than 400 B.C., Jang Jann
often shows his awareness that the passage appears in znother work by
quoting the latter’s commentary, but he scarcely ever notes the parallel
explicitly. Evidently he assumes that in all cases after 400 B.C. Liehtzyy is
primary. However, his preface lists seven pre-Hann and Former Hann
works which quote Liehtzyy, The latest, the Fyyguei, is contemporary with

LT 5 44757

W7 Commenting on one of these, Jang Jann assumes that the saying continues after
the paraltel stops, and he doubts its attribution to Yanntzyy (LT j.1, 5B/5).

M6 LT .5, 9B/s.

W1 T3, 2a/5, 2B/7, 8, .
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Liou Shiang; the purpose of the list is evidently to convince us that the
book which Jang Jann is making public is that on which Liou Shian
reported. e

{1} Juangtzyy. The compiler of Liehtzyy used the text in fifty-two plan
now lost.1¢ Qur table of parallels notes several passages known by quota-,
tions to have belonged to the lost parts of Juangtzyy, and there may well be
more. A probable example is the story of the man who walked through stone
and fire.’®

(ii) Shenn Daw 1 F|. The Hann bibliography records a Shenntzyy in
forty-two pian, which reappears in the Swei bibliography with ten jiuany
In the Sonq dynasty only a fragment consisting of five €s8ays survived, Thi_o:
is printed in the Shooushanger tsongshu 5% | B % #, with other frag-
ments preserved by quotation; there are no parallels with Liehtzyy. There
are parallels in the Shenntzyy published during the Ming dynasty by Shenn
Mawshaang { % B and ceproduced in the Sykbuk tsongkan; but this is
well known to be a forgery.15

(it} Harn Fei tzyy.

(iv) Shytzyy. The Shytzyy was reassembled from quotations by Suen
Shingyean 3% B A7 (Preface dated 1799); several passages with parallels
in Liehtzyy survive,

(v) Hwainantzyy.

(vi) Shyuanshyh %, 7. An unknown work; judging by its title and
position in the series, it must have been a Taoist mystical work of the
Forr:'{er Hana, of the same nature as the Jyyguei. The Liehtzyy shyhwen
mentions two works with this title, neither of themn extant.

(vii) Fyyguei. According to the Shyhwen this is the Dawder ; ]
luemm H IR ® of Yan Tzven B 8, a contemporary oijiii:
Shyong (53 B.C.-A.D. 18). Only the second half of this verse exposition of
the Dawderjing survives, and its textyal history is very uncertain,15® There
is one parallel with Liektzyy.

It is therefore certain that there are unidentified passages in Liehtzyy
which once stood in Shenntzyy and the Shyuanshyh, and at least probable
that others appeared in lost parts of Fuangtzyy, Shytzyy, and the Fyypues.
Further, since Jang Jann ignores such weil-known sources as the Leushyh
chuenchiou and the Shuoyuann, there may well be lost sources which he does
not mention.

Among passages which may come from unknown sources, there are
four classes which deserve examination:

130 OF pp. 157-8 above.
L1 O p. 155 above,

1 WSTK gor-3.

183 WSTK 871 f.
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(1) Rhymed Passages

Karlgren, defending his claim that Liektayy dates from the Former
Hann, offers seven examples of archaic rhymes.’® Rhymes are obviously
criteria of great importance, which my ignorance of phonetics prevents me
from exploring. However, they have little bearing on the date of the book
as 2 whole, since there is a strong presumption that any rhymed Taoist
discourse is from an older source, whether its rhymes are demonstrably
archaic or not. The type of rhythmic discourse characteristic of Liehtzyy
is marked by parallelism without rhyme, the repetition of key words, and
sequences of clauses bound together by yiA “'also” or interrupted by sweiran

“however'”:

jr,6B/g-1z EXHMBP X F B, T XAFB R TR, B
ﬁ7ﬁﬁ,-§'ﬁﬁ$ﬁ'ﬁ§ﬂ&o ﬂﬁ&s&_&)%
—H, MAEXAME, X AR E, XK ax%,
& R4k,

**It is nonsense to say either that heaven and earth will perish or that
they will not, Whether they perish or not we can never know., However,
from that side there is one point of view, from this side another, Hence the
living do not know what it is like to be dead, the dead do not know what it
is like to be alive. Coming, we do not know those who went before, going
we shall not know those who come after.”

Qutside j.1 rhyme is infrequent except in sections with parallels and
in verses specifically presented as songs. Of the four archaic rhymes
noticed by Karlgren in j.2-8, one is from Juangtzyy, one from Shytzyy, and
two from a song. 2% But in j.1 there is a great deal of rhymed discourse devoid
of the stylistic characteristics of Liektzyy; its identification and study must
be left to those with a sufficient grounding in Chinese phonology. Karlgren
notes three archaic rhymes in j.1:

(Ay 2A/11 PIOGE TSG#

(B) zA/12 XWA 4L NGIA B

(C) 4A/2 SIeG %5 KIUG A

The work on Hann rhymes of Luo Charngpeir & H £ and Jou
Tzuumo [ Ml FX gives no example of rhyme A (illegitimate in the rhyme
scheme of the Odes, but permitted by the freer system of the pre-Hann

philosophers) later than Hwasinantzyy.!5 Rhyme B was valid only to the end
of the Former Hann.'” Rhyme C was already invalid during the Former

1 Of. p. 151 above.

185 1T j.2, 8B/6. j.6, 4A/1. j.8, 1A/ 10,

18 Hann Wey Jinn Nanbesichaur yunnbuh yeanbiann yanjiou K R B B 4 8 Wl &
B 4 B B (Peking 10:8), vol. 1, 247.

Y ye sup., 153 £, 158,
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F—Iann;}153 but it is almost certain that A is a graphic error for 3 (=)
in w}llr;t}:lh case the rh}'t‘ltle remained valid throughout the Later Hann.“’o} ’
founa ign:;e(?ystandi:: a passage which !::egins with three sentences alsg
Shynanshyh anﬁyf}:m. Thf: pasaa}ges which Jang Jaan found also in the
Luanyl e Fyyeuet, myst.ncal documents of the Former Hann the
of w lf:h at least was largely in rhyme, were very probabl
rhymed sections of j.1, 7 among the
(2) The Questions of Tang
. It is likely that the first three questions and answers of the Questions of
}uang are ‘a f;agrnent of the document mentioned in the first chapter of
th;??f:zyﬁi'ﬁi Fnj ﬁ-{h,% E, “Tang’s questions to Jyi were about
0 1ame is written with another character (), suggesting that
bere ‘Lw}!zf'ryy is not dependent on Juangtzyy. The theme is the ml:;lg
infinity, discussed in the manner of the pre-Hann sophists; buri Liezl:l W
never elsewhere discusses logical puzzles, except when mak,ing fun of ?l-?}
SOphl?’t Gongsuen Long 7% B BE.1 Jyi's second answer is one of th .
rhyming passages. T
There are also two linguistic features of interest, ¥ B “how?” and
zbuz:: yu [ j!i{‘ “ask’, U is used twice; it is never found elsewhere.in the
except in passages borrowed from Fuangizyy '™ Wenn yu is normal
p.re-Hann usage. By the third century B.C. the preposition yu was so
times drop.p'ed, as in the sentence from Juangtzyy just quoted. In Lz’ehtme-
}:‘he preposition is always dropped, except in the construction wenn X %Y’J’
ask Y about X"’ and in passages from Fuangtzyy.156 T
_ .Tht.a fragment ends at Jyi’s third answer. From this point the logic of
gntﬁ;'llqu is forgotten and the dialogue soon turns into a record of magrvels
o 31' r;slfl:nl:‘:rgc::onnectmns with the rest of Liehtzyy already appear in the
oy o, . . .
. ﬁ/{'ﬂs j_7’h:_ACZ:tral region” (China). Also j.2, rA/rz. j.3, 3B/8.
g 5“‘;1?130;)13". Also j.z, 10A/1, 2. j.3, 4A/2. |.5, 4B/10.
5, oAb lf:‘re;];;:?fn X' (without the preposition yu). Also j.2, gB/6.

188 it sup., 16 §.
i:: I8 11/10. CF. 10/113, 12/3.
e Luo_and Jou, wt. sup., 125.
TLTj.t, 3B/1o-13.

“JTj1, 6B.

LT j.4, 6B—7B. Cf. my Book of Lich

jds . Cf. -tza {Lond 6

:: LT jz, s4/10, 7B/13, j.6, 2B/14. ( o 960, T4 9% 94

LT j.7, 2A/14.

LT j.1, 6B/13. 5.2, sA/2.(1 ition i .
omits the yi of LSC3C 'J H'I\:l's_ /2. {In both cases the preposition is Au 3.) LT .8, 3B/5
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(3) Mohist Passages _

I have argued elsewherel®” that the dialogue between Yang Ju and
Chyn Guuli & % comes directly or indirectly from a Mohist source,
and suggested tentatively that its immediate source may have been Shytzyy,
which included a large Mohist element. There is ancther fragment, standing
immediately after a passage known by quotations to have belonged to
Shytzyy, which seems to be of Mohist origin.1% Its theme is evidently the
principle that we should love others, although the introduction which must
have stated the principle is missing. The fragment asserts that we should
judge by our own experience and verify the judgment by the experience of
others. We know from our own experience that we love those who love us,
hate those who hate us; and we can verify the principle by history, which
shows that ruters who love the world prosper while rulers who hate the
world perish. Unless we act on this principle we cannot hope for benefit
(&h FY). The emphasis on love, the concern with methods of proof, and the
appeal to the utilitarian test, all suggest the Mohist school.

(4) Passages connected with the original school of Yang ju

Yang Ju (c. 350 B.C.) left no book, and the latest document which
shows knowledge of his original doctrines is Huwainantzyy.18? Afterwards
Confucians remembered him only as the archetypal egoist denounced by
Mencius, while Taoists often accepted him as one of themselves. Through-
out most of Liektzyy Yang Ju is simply a mouthpiece for the author's own
ideas, whether Taoist or hedonist. But I have argued elsewhere that two
passages in the Yang fu chapter!™ must be earlier than the disappearance of
the “Hundred Schools” since they reflect what seems to have been the
original theme of Yang Ju’s teaching, the relative importance of the bedy
and of external possessions.” Yang Ju appears to have held that, since
possessions can be replaced while the body can not, we ought never to
sacrifice as much s a hair of the body even to gain the whole Empire.

The final chapter contains a group of four sayings and stories of
Yang Ju.l?® The two sayings, although separated by the stories, evidently
belong together; the point of both is that it is important to avoid any action
which may invite others to injure oneself, and that even benefits to others
may, by attracting reputation and profit, involve us in conteation. It is
likely that they come from 2 period when Yang Ju's original teaching was
still remembered.

157 The Dialogue between Yang Fu and Chyntzyy, BSOAS 22/2 {193505), 201¢.

18 1T j.8, tA/to, 1B/2. Translated Book af Liek-tzit, 150.

1w 1N j.13, 7A/12—7B/1.

m LT j.7, 4B/8-5A/5. (The dislogue with Chyn Guuli), 64,/8-6B/2. For the
latter, ¢f. p. 195 below.

121 RSOAS ut sup., Book of Lieh-tza, 135 £, 149, 134

T 1.8, 6B/1—7A/8.
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We have already noticed!™ that certain confusions between characters
which Liou Shianq claimed to have corrected are actually found in Liehtayy,
and suggested two possible explanations—that the passages concerned are
fragments of a text earlier than Liou Shiang, and that the editor has
deliberately introduced the characters mentioned by Liou Shianq in order
to give an impression of antiquity. The former explanation would provide
us with a very useful test for identifying early material; but unfortunately
the characters mentioned by Liou Shianq appear in sections which are
certainly very late. For example the story of Liehtzyy and Lao Shang,
discussed in detail above,™ contains two examples of £ for .17

4/2. The Fatalist and Hedonist Chapters

With the glaring exception of one chapter, Liehtzyy is a consistently
Taoist document; a few stories bear the marks of their Confucian or Mohist
origin, but it is generally clear that they are being used to make a Taoist
point.}” The exception is the Yamg ¥u chapter, which preaches an un-
compromising hedonism implicitly rejected in the opening stories of the
Yellow Emperor and King Muh of You chapters.!”? The immediately preceding
Endeavour and Destiny chapter also occupies a special position; although the
extreme fatalism of this chapter is developed in Taoist terms, there is no
hint of it elsewhere in the book. It is worth mentioning that the eighth
century commentary of Lu Chorngshyuan J& H % treats the fatalism and
hedonism of the adjacent chapters as equally obnoxious,

If we admit that the extant Liektzyy is later than the report ascribed
to Liou Shiang, we must conclude that these chapters were deliberately
designed to agree with this passage in the report:

2A/uf ER i B, —'ﬁﬁ"‘ﬁh’sﬁ_:f‘Zﬁ) He B 7 178%:

SERER AP ~RZH REHHR, AT
nE,

“As for the Endeavour and Destiny chapter, which reduces allotted
destinies to one principle, and the chapter about Yangtzyy, which values
leisure enly, the two doctrines are contradictory, and they seem not to be

V3 Cf. p. 148 above.

11 Cf. p. 184 above.

TOLT .2, 2A/3, 2B/2 (=j.4, 4A/7).

1™ Severul stories in the last chapter, Explaining Conjunctions, are not Taoist. But
they illustrate a Taoist thesis, that fixed standards are misleading since the rightness of
an action, as well as the manner in which others interpret it, depend on the particular
situation. Cf. Book of Lieh-tza, 159, 161, 166, 174.

W IT 2, 1A/4 £, 7 £ .3, 2A/12~14.

1" There is a variant $, in the two Taoist canen and Shyhdertarng editions (Cf.
abave). The phrase #{ & is in fact found in the Yang Fu chapter: j.7, 2B/7.
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writings of one school; but each is illuminating in its own way, and makes
i i eserve consideration.”
pomf;‘}:;h;;};p(ier about Yang Ju known to Liou Shiang advocated a retired
life free from the cares of office; but it can scarcely have recommended
sheer hedonism, since Liou Shiang treats it with some respect, alth‘?ugh he
roundly condemns King Muh of You and the Questions of Tai":g as rEot the
words of a gentleman” (B F Z & ). Moreover it specifically
contradicted the Endeavour and Destiny chapter, whereas the present Yang
Fu chapter is utterly out of keeping witb every other part of tf.le book.hWe
can guess the nature of this contrilc!ic:;on froglhandazzezgftceoﬁpti?: ii7':a-
a text which Liou Shianq edited even if he di ! :
T S iin A BFE HZTLL R TAZE K, R4
FEL EZTAUZETAZEE, KB
BXLBRTE,EFBEBmH AL KHEA
F 5, .

“Yangtzyy said: ‘Actions which decide whether one becm:nes poor or
rich are the ones which corrupt behaviour. Actions which dec1df: w‘hether
one lives or dies are the ones which corrupt bravelry‘. Pwutzyy said: “Yang-
tzyy for all his wisdom did not understand destiny, and so the more he
knew the more he doubted’.” . '

The present Yang Ju chapter contains nothing V:W"hl?h exposes the
author to Pwutzyy’s charge.180 Yet there are a number of md{cauons of some
special connection with the fatalistic chapter. ]an_g Jann'®, without mention-
ing Liou Shianq by name, defends Lizhtzyy against the charge that the two
chapters are contradictory; he insists that they presentl t\fm extreme alterna-
tives, betwean which the sage strikes the mean. There is in fact a (emarkable
series of similarities and contrasts between the two cl'.iapters._ which cannot
be accidental, and which suggests that Jang Jann has rightly interpreted the

iler’s intention: .
comp(ie)r ;_.;:htzyy himself appears in neither chapter; in both the main
i is Yang Ju.
phllo(s‘;?}'}?l:e historgic{l[ (although not the fictitious) characters are the same
in the stories of both chapters: .
j-6 7
Yang Ju 3B—4B Passim

178 TK 7601,

%0 g{;e‘gfssagezoncems destiny {3.7, 6B/3-7). It asks “How can we ye:t;_m f(;r longt
life unless we rebel against destiny?” (7K 2 @, f %% W) and deciares thalt { wef ?l nt;
pursue external goals such as ran_k, power a.t’l’d wealth, destiny can no longer foil us,
since “the destiny which decides is within us” (& #r 7E #7).

LT j.6, 1a/12-1B/1.
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Goan Jong % 4F and
Baw Shwu fig i 2A~3A 2A-3A (Baw Shwu 34/1)
Yanntzyy 5B 2A, B
Tzyychaan F # and
Denq Shi & 4 34, B 3A, B

(C) Five of the eight historical examples of the inequality of destiny
quoted in the dialogue between Endeavour and Destiny which begins the
fatalist chapter’® are given hedonist applications in various parts of the

Yang Ju chapter:
The misfortunes of Confucius in Chern B and Tsay &% j.7, sA/14

The tyrant Jow ¥ sB/5—7

Bor Yi /& 8 and Shwu Chyi 4% 7§ starving to death 1B/1f,2A/7
Tyan Herng's B 1B usurpation in Chyi tAfrr f
Jaan Chyn B # (Jih Z) 2A/7

(D) The sentence *“Valuing life cannot preserve it, taking care of the
body cannot benefit it” (& 3k & Z BV 88 &, & 3k B 2 K 8t )
appears in both chapters,'*¥in one as an argument for resignation to destiny,
in the other as an argument for enjoying life without vainly seeking to

prolong it. There is also a clear case of a fatalist interpolation in a hedonist
context:

Yook &I, R E R EEE R
SEHF BEF K -2 5% KA K

“It is in life that the myriad things of the world are different; in death
they are all the same. In life, there are clever and foolish, noble and vile;
these are the differences. In death there are stench and rot, decay and
extinction; in this we are all the same,

(However, whether we are clever or foolish, noble or vile, is not our
own doing, and neither are stench and rot, decay and extinction. Hence we
do not bring about our own life or death, cleverness or foolishness, nobility
or vileness. However, the myriad things all equally live and die, are equally
clever and foolish, noble and vile.)

Some in ten years, some in a hundred, we all die; saints and sages die,
the wicked and foolish die M

o]

LT 5.6, 1A/5-8.
LT .6, 4A/9.].7, 4B/1.
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Besides interrupting the sequence, the interpolation obscures the
thought. The appeal to enjoy life while it lasts, because in death we are all
the same, conflicts with the Taoist thesis that differences are unreal,
including the difference between life and death.l .
By making Yang Ju the spokesman of fatalism in one chapter and of
hedonism in the next, and showing that the same facts can be used to
support either doctrine, the author or editor invites us to Stl"lke a b‘alance
between the two extremes. He does not introduce Liehtzyy into thls_part
of the book, because he does not want to give Liehtzyy’s authority to either
doctrine. Odd as this procedure may seem, it is intelligible on.the ass.'ump’-
tion that he was forced to work within the limits set by.Llou .Shl‘anq’s
description of the book. A Taoist faced with the neces.sity of including in his
book two chapters representing opposing schools might well find this the
most convenient solution. .
It is generally taken for granted that the hedonist chapter is not b?' th_e
same hand as the rest of the book. But the correctness of this assumption is
not quite as obvious as might be supposed. Against it .is the .umformlty of
style throughout the unparalleled sections of Liehtzyy, including ’almost the
whole of j.3—7. On a superficial reading the style of the hed?mst cha‘ptf:r
feels quite different from that of the rest of the book. But t}.‘lC d‘lﬂercnce isin
the theme, thought and mood; if we look for peculiarities in the use of
words, it is as difficult to find them here as in any other chapter.. The
general account of the style of Liehtzyy given in the preceding section!®
applies perfectly to this chapter, except that, as in several other c_haplier's,
there are no examples of tzeng and swer . . . . swei, Most of the lmguls'flc
indications of late date appear in this chapter:—pronouns followed by jy,
kee with an active verb, fuww and wang with a succeeding object, du “csmy
pletely””, the “one-way"’ shiang, chiee “for the time being”. Among stylgstlc
interconnections between the parts of the book, we have alr.eady notxce:d
that f X = &, B &, and # £, “the central land” (China) occur in
this chapter’®—the last is a very striking example. Othelr cases are:
2A4/7,8 X Z #i(=H) “an extreme case of X". Also j.3, 5B/7.
Cf. also & # j.4, 7A/8. .

zB/7 MLk 3E B8 “all these restrictions”. Cf. j.4, 4B/13 AR
& F5 (Read ¥, JS 81/2) “all these ailments”. ‘

3Af1 ¥ for &, one of the unorthodox characters me:}noned by
Liou Shianq'®. The editor never substitutes themin passages
from known sources.

14 F pp. 183-5 above.
188 OF p. 184, p. 188 above.
168 (. p. 148 above.
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sA/13f JE...J8 “accept an invitation”. Also j.4, 24/6.
When the theme of pleasure-secking appears elsewhere in Liehtzyy,
the phrasing is very like that of the Yang Fu chapter:
3B/5  H5 ¥ S Z H “exhaust the joy of the prime of life”.
Also j.3, 2A/14 (& for SR).
2B/2 1R B Z Bt 8k 4T “give yourself up to whatever your
thoughts desire to do”. Cf. j.3, 4A/3 & & FF K
We aiso find the same words for articles of tuxury:
2A/13 B E “pearls and jade”. Also j.3, 1B/3.
2A/13 3L “patterned brocade™. Also .6, 1B/s.
2B/s  #X B “spices and orchids”. Also j.5, 4B/2 (order reversed),
4A/2 ¥ 8 “wives and concubines”. Also j.3, 1A/ 10.
4A/7 ¥ H “‘treasures”. Also j.1, 7B/2.
I have noticed only one striking peculiarity in the Yang ¥u chapter, its
treatment of dialogue. Dialogues in Liektzyy fall into three main patterns:

i) Bl me*..... ” B dweyiue”..... "
(ii) et ... " e " ... L., "
(iii) M " e ... ..., »

The second pattern is the normal one. The first is almost confined to
passages borrowed from other sources.!s” The third, in which the question
is marked only at the first introduction of the speakers, and is sometimes
difficult to distinguish from the preceding answer, is confined to three of
the four hedonist dialogues.1®

It seems natural to assume that, at least at the present state of our
knowledge of ancient Chinese, we cannot argue from uniformity of style to
unity of authorship, only to community of period and background, When
preparing the Book of Lieh-tzi, I still clung to the common-sense opinion
that this chapter must be the work of a separate author, however near to the
editor of Liehtzyy in time and milien. But the more closely one examines the
style, the harder it becomes to deny urity of authorship. Thus adverbial
expressions with the suffixes ran, eel and yan are among the most variable
elements in classical Chinese; yet of the seven found in the hedonist docu-
ment, ail but one appear elsewhere in the book:

1B/s 38 #R. Also j.6, 2A/6.

1B/5 4} E. Also j.4, 2A/11 (ran for yan).

1B/ BAW

1B/8 1% 1% #. Also j.6, 1B/g (omits ezl).

2B/8, 5B/5.7 BR B #&. Also j.6, tB/5 (not reduplicated).

187 Cf. pp. 15960 above.
™M LT j.7, 1A~tB/2, 2A/8-11, 4A/13-4B/4. But questions as well as answers are
indicated in 2A/14-3A/1.
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2B/9, 5A/8, 11,13, 5B/t R B K. Also j.8, 6B/ (not reduplicated).

3B/11 12 #R. Also j.4, 1B/10 (written FY).

The linguistic uniformity cannot be the result of editorial revision,
since there are no signs of systematic redaction in the passages from known
sources, and a thorough-going stylistic adaptation would surely have been
accompanied by an attempt to overlay the hedonist doctrine with a surface
of Taoism. Yet the linguistic evidence seems to be flatly contradicted by
other evidence that when the editor designed his contrasting fatalist and
hedonistic chapters he was adapting to his own purposes a pre-existing
hedonist document. The Yang Fu chaprec has —admittedly this is 2 highly
subjective judgment—a ring of sombre and passionate conviction which
makes it impossible to regard it merely as an exercise in a philosophy which
the author does not personally accept. In any case the purely hedonist parts
are entirely devoid of Taoist ideas, and the occasional phrases shared with
Taoists are given an entirely different sense.’®® If the editor wrote the
chapter himself as a cornpanion to the fatalist chapter, there is no reason why
he should not have made it equally Taoist; after all, Chinese poets in their
cups have always found it easy to mix hedonism with mysticism. We have
already noticed one interpolation in the manner of the fatalist chapter,
which clashes viclently with its context. There are five self-contained stories
and essays which are not hedonist and are also evidently interpolations,
Their arrangement is remarkable; they are not grouped together nor
scattered over the whole chapter, but placed symmetrically so that they
alternate with the last five hedonist sections, in one case breaking the
sequence. !0

(i) 4B/8-5A/5. The dialogue with Chyn Guuli, This is a story about
the historical Yang Ju which comes ultimately from a Mohist source.1%!

(ii) 5B/11-6A/3. The dialogue with the King of Liang . Another
story about the historical Yang Ju, also found in the Shuayuann.

(ui) 6A/8-6B/2. An essay about the relative importance of the body
and external possessions, This is the problem which engaged the historical
Yang Ju, who refused to sacrifice 2 hair for the sake of any possession. The
author of this essay is less extreme, and argues that the use of knowledge to
control external things is necessary for self-preservation. The essay may
well come from some branch of the original school of Yang Ju. It is no more
Taoist than it is hedonist; the rejection of knowledge is the theme of the
Confucius chapter and recurs throughout the book.

12 X A “true man” (3B/12), P, # “inner” “outer” (3B/8-10, 6B/3—7, YA/3).

190 (77 the translation in Book of Lieh-tzit 14857, where the interpolations are
printed in italics.

#1 Cf p. 189 above.
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The opening passage, which asks why man is master of the animals in
spite of his physical inferiority, is also found in the Hannshu and, in g
shorter and slightly different form, in the Leushyh chuenchiou.' In jts
three contexts it introduces three different accounts of the civilization
which distinguishes man from the beasts. It was evidently an established
conventional introduction to the theme, and there is no reason to suppose
that one text is borrowing directly from another.

(iv) 6B/8-7A/2. A Taoist interpolation on the advantages of the
simple life, breaking the connection between the preceding section on the
four false ambitions and the succeeding section on the four true ambitions.
It contains a much greater concentration of phrases found elsewhere in
Liehtzyy than any other part of the Yang Fu chapter:

B #& B “A proverb of Jou says™. Also j.8, 3A/8.

B LL4& 2Z 18 "He himself thought it normal to his nature”.
Cf. j:6, 4B/14 B LA Z B & “They themselves thought it the pro-
foundest wisdom" (Pattern repeated .6, 5A/1, 3, 6). Vi alone used like
y#i wei L B, “consider” is common in Liehtzyy cf. j.1, 7A/10, j.3, 3B/7.
J-5, 6B/12, 9A/12. Other examples of the combination tzyk yii “himself
thought™ are j.6, 1B/7, sA/s,

BE Py “fine rice and meat”. Also .6, 1B/s,

B (=X) “wide halls”. Also j.6, 2A/5s,

BE %5 "“fox and badger”. Also j.6, 2A/4.

7% (= #) % “broad beans”, Also -6, 2A/35.

H A KX ¥ “The man was very embarrassed”’. Also j.3, sB/r2.

{v) 7A/6-10. A conclusion which tempers the hedonist’s uncompromis-
ing rejection of reputation (ming 48). The coupling of quotations from
Yuhtzyy and Laotzyy, found twice elsewhere in the book, betrays the hand
of the editor. 103

It is by no means certzin that Yang Ju was the hero of the original
hedonist document. The hedonist sections consist of eight discourses
headed ““Yang Ju said”, three dialogues between Yang Ju and others, a long
dialogue between Goan Jonq and Yanntzyy, the story of Tzyychaan's
brothers, and the story of the voluptuary Duanmuh Shwu. The last of the
headings “Yang Ju said” must be an addition of the compiler, who has
broken up a single discourse by his fourth interpolation.’® The three
dialogues have no narrative setting, and one, instead of naming the ques-
tioner, has the same heading, “Yang Ju said”; this has surely replaced an

¥ LSCC j.z0, 1A,
WT fi2, 9gA/5-9. 3.6, 4A/13 1.
W LT j7, 7A/2. Cf. (iv) above,
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introduction in the ordinary form “X asked Y”.»% Very probably Yang Ju
was absent from the criginal source, which the editor has converted into the
“chapter about Yang Ju" mentioned by Liou Shiang by introducing the
philosopher’s name at the front of each discourse and dialogue.

Thus we are driven to two apparently contradictory conclusions:—
that the editor adapted a pre-existing document, and that he wrote it
himself. How are we to resolve this contradiction? Hedonism appears twice
elsewhere in Liehtzyy. In the opening story of the second chapter the Yellow
Emperor begins his reign as a hedonist, later abandons the pursuit of
pleasure to govern the Empire on Confucian lines, and is finaily converted
by a dream to the Taoist principle of spontaneity. In the contrasting story
atthe head of the third chapter,1* King Muh is a lifelong hedenist whom the
magician fails to awaken to the Taoist vision. The two stories gain in
significance if we suppose that the author is a former hedonist who has seen
the error of his ways. This is admittedly speculation, but if we accept it
there is no longer any difficulty. Forced by Liou Shiang’s description of the
book to design chapters representing schools other than Taoism, the
author has adapted a document written by himself at an earlier stage in his
spiritual development.

4/3. CONCLUSION

The Lihtzyy of the Hann bibliography disappeared at an early date,
but Liou Shiang’s repert on the book survived, presumably among the
reports collected in the Byeluh, Not long after the appearance of the Muh
tiantzyy fuannin 281 and the translation of the Buddhist Skengfing'®¥ in 285,
someone composed a new Liehtzyy modelled on Liou Shiang’s account of
the original book. He incorporated extensive passages from pre-Hann and
Former Hann works down to the period of Liou Shizanq—that is, from
works earlier than the disappearance of the old book, early enough te quote
it or be quoted in it. He also prepared contrasting fatalist and hedonist
chapters to fit Liou Shianq’s description, and worked in examples of the
irregular characters mentioned in the report. The book is not only later
than its supposed date, it is a deliberate forgery—a conclusion which of
course does not reduce its considerable value both as literature and as
philosophy.

About a quarter is copied directly from known sources, and there are
certainly passages from sources now lost; but the rest is homogeneous in
style. The techniques with which we have investigated the language are too

¥ LT j.7, 2A/B-11. Yang Borjiunn (JS r40/2-5) rightly prints this as a dialogue
in which, obeying the convention of this chapter, only the answer is marked by iue,
“'said"’.

196 OF, pp. 164—6 above,

7 Cf. p. 142 above.
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crude to establish unity of authorship conclusively; but even in the case of
the hedonist chapter, which differs radically from the rest in thought
although not in style, the evidence suggests a different stage in one author's
inteilectual development rather than a different author.

Jang Jann wrote his commentary in the second half of the fourth
century. His preface introduces Liehtzyy as a book known inside his family
for more than three generations, and implies that the complete text has been
unknown to outsiders since the migration of the Jinn across the Yangtse,
It is therefore likely that the book was written inside Jang Jann’s family,
perhaps by his grandfather Yi (. 307), stated to have recompiled the book
from three defective copies, or by his father Ku nq, on whose authority
Jann presents his very questionable account of the book's transmission.
Evidence which supports this suspicion is the fact that Jang Jann is extra-
ordinarily well informed about the avowed and unavowed sources of the
book.1% For example, he notes all the parallels w th Moktzyy, including a
phrase of four characters taken from the obscurest part, the Mohist Canons,
and interpolated in 2 passage from Yuangtzyy.!® Moreover, he calls our
attention to the very points which an accomplice in forgery would wish us
to notice. His preface lists the writers earlier than Liou Shianq who sup-
posedly borrow from Liehtzyy. His commentary makes explicit the purpose
of the complementary fatalist and hedonist chapters,2® and points out the
confusions between characters which identify the book with the one known
to Liou Shianq.20t

Jang Jann was not himseif the author of the book. Although aware of
most of the sources, he overlooked the Yanntzyy chuenchiou.2% Yang Borjiunn
notes that his understanding of the text is not quite perfect.28 His style is
also distinctive; two of his favourite particles jy: Bl “then” and jyr &’
“only”, are not used at all by the author of Liehtayy. His commentary is
perhaps an act of family piety, by which he makes the work of an ancestor
known to the world.

1 OF. p. tbo above,

W LT .1, 3A/4. CF. p. 156 above.

LT j.6, tA/12-18/1. Cf. p. 191 ebove.

LT jox, 4A/1, 5B/7.

1 CF. p. 185 above.

M IS 243. If we exclude paralleled sections, and passages which may be from
unknown sources (JS 2/8-10, 0n a rhyming passage. 149/ 15 ), it is seldom easy to fault
Jang Jann's explanations. But in the tale of the thres swards, a very characteristic
Liehtzyy story, there can be little doubt thac 3% & = | {j.5, 9A/10) means “between
light and dack”, in spite of Jang Jann's note that the first character means “evening’”
{cf. IS 117/12 f}. Moreover, Jyi’s final answer in the dizlogue with Tang certainly ends
with the recapitulation of the final question (J-5, 3A/12 € ¢f. 2A/3f); Jang Jann is
deceived by a reappearance of Jyi into supposing that the dialogue ends much later

{(4A/11 1)



